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Objectives of the Course for the module:

* Initiation a la traduction”

This course is designed for Second year LMD students of English as a foreign
language, covering S3 and S4 curriculum of Translation module, or TV (Theme and Version)
as commonly called in Foreign Languages Departments.

By the end of this course, the student is supposed to acquire knowledge about the basic
notions of translation, and to pay attention to the main differences between L1 (being the
mother language) and L2 (being the target language). This knowledge enables the student to
avoid the bad practice of copying the structures of one language into the other. It also leads
the student to recognise that literal translation is very often inappropriate because of the
differences between languages; which raises the awareness of students to adopt other effective
techniques and procedures to get over the difficulties encountered while translating different
passages.

The course covers many units starting with the unit defining translation and
highlighting the importance of meaning and context in translation. Then, it follows a unit
introducing the notions of literal and free translation briefly. The next unit pinpoints to the
differences of word order between English and Arabic to draw the student’s attention to the
drawbacks of word-for-word translation. The next units deal with the translation of nouns in
English and Arabic and the types of nouns and the use of articles, in addition to pointing out
the notions of plurality, duality and singularity in both languages.

Translating Adjectives and adverbs are dealt with in the next unit highlighting the
differences between English and Arabic; this unit is followed by a summary pinpointing the
importance of connectors in English and Arabic.

The following unit tackles the notion of tenses and underlines the main differences in
terms of translation between English and Arabic. The notion of the passive voice is dealt with
in the unit coming after pointing out the different ways of translating it from English into
Arabic. The notion of modals and their communicative functions in English are pinpointed in
the next unit focussing on the different ways of translating them into Arabic. Following this a
unit is devoted to the notion of conditionals in English and Arabic.

A brief summary is dedicated to procedures and techniques of translation in the next
unit aiming at attracting the attention of the trainee students to using beneficial ways and
solutions in the course of translating a given text.

The course is concluded with two units; one introducing literary translation and
focussing on the solutions adopted in translating some fixed phrases such as proverbs, idioms,
collocations and proverbs. The other introduces technical translation and stresses some
techniques used in translating foreign terms into Arabic.




1) Introduction to Translation

a) Definition of Translation :

Broadly speaking, translation is replacing a text in one language by another text in
another language. Translation may also be defined as the process of transferring a message
from one language (the source language) into another (the target language).

e.g. A beautiful bird is singing on the tree
sonill o deen il gady

Hajjaj (1996, p.7) refers to translation as “a project for transferring meaning from one
language to another”, which leads us to assume that translators are supposed to grasp and
comprehend meaning in the source text to transfer it into the target text. Modern linguistic
studies (Hajjaj, 1996, p.7) tend to classify meaning into:

_ Denotation: the direct meaning of the word.

_ Connotation: the shades of meaning that may go hand in hand with the direct reference
of the word.

E.g. die / pass away and friend / comrade

These pairs of words have in common the same denotation but differ in their
connotations, “pass away”’ expresses a positive connotation that do not exist in “die”,
“comrade” has a political connotation (i.e. a communist) that is completely missing in
friend.(Hajjaj, 1996, p.7)

It is worth mentioning that translators should take account of both denotation and
connotation in their work.

b) Meaning in Translation:

Translation is concerned with transferring meaning from one language into another, but
what is meaning! It is a complicated question that is hard to answer. However, a general
simple answer can be formulated as follows: Meaning is the product of the different
components of language taken together (Grammar, Vocabulary, Style, and Phonology),
occurring in a certain type of text and context, and directed to a certain kind of readership.
(Ghazala, 2002, p.2)

Translators, for example, are not directly and straightforwardly concerned with
translating English syntax into Arabic, but they pay attention to its guiding role and
importance in seizing, shaping, and crystallizing the appropriate meaning. And the same case
applies for all the remaining language components. So, meaning is the final outcome of the
interaction between language components combined together: vocabulary, grammar, style and
sounds. (Ghazala, 2002, p.3)




c) Types of Translation

Roman Yakobson (1959, p.2) distinguishes three types of translation:

_ Intralingual translation (or rewording): the interpretation of verbal signs by means of
other signs in the same language.

_ Interlingual translation:( translation using two languages); the interpretation of verbal
signs by means of another language.

_ Intersemiotic translation (or transmutation): the interpretation of verbal signs by means
of signs of non-verbal sign systems.

Exercise 1:

Paraphrase or explain the following English sentences( use a good English —English
dictionary when necessary)

E.g. I didn’t know that Sue moonlights.
I didn’t know that Sue has another job at night.
_ Ziad managed to produce an alibi during the trial yesterday.
_ Ifthings go on like that, the whole business will go to the dogs.
_John saw red when I told him about the meeting.
_ I turned to peter for help, but he gave me the cold shoulder.
_ Jane takes after her mother.
_ The match was called off on account of rain.
( Hajjaj, 1996, pp.8-9)
Exercise 2:
Translate the following sentences into Arabic;
_ Translation enables people to understand one another.
_ The translator is a mediator in the process of bilingual communication.
_ Some scholars define translation as an art, others describe it as a science.
_ The translator is required to have a mastery of two languages.
_ Translation brings peoples closer to each other.

_ I am going Home.




2) Methods of translation

We may divide the methods of translation into two types: literal translation and free
translation.

1) Literal translation (or direct translation): it is understood and applied in different ways;
it can be word-for-word translation or literal translation. Word -for- word translation is
bad and does not convey the appropriate meaning from one language into another. As
for literal translation, it renders the original text into the target language keeping the
same structure and word order as closely, precisely, and completely as possible
(Ghazala, 2002). Since languages differ from each other, literal translation leads very
often to meaningless renditions, that is why it is advisable to avoid this way in
translating.

e.g. That child is intelligent; the word—for-word translation of this sentence is:
&SI sa Jakall @l

So, if we apply the literal translation, we would get: S3 Jakll &3, this is better than the word
for word translation (Ghazala, 2002, pp.5-7). Let us translate the following into Arabic,
avoiding the word-for-word method;

_ Mary wanted to take tea.

_ Stay with me on the campus.

_ Let us shake hands.

_ The children broke the window.

_ Everybody is required to do his/her job well.

_ Won’t you tell me the whole truth?

_ I don’t understand what you mean.

_ Housewives spend a long time in the kitchen.
Ghazala(2002, pp.5,6,7,81)

2) Free Translation: we may call it more properly « Indirect Translation”, it is the
method wherein the translator is not constrained by the surface structure of the source
(original) text, he goes beyond words, phrases and structures of the SL, using the
expressions and phrases he sees appropriate in the TL to convey the meaning he has
grasped from the ST relying on the context and situation of that text. (Ghazala, 2002)
In this method of translation, we may include “the literal translation of meaning”,
which is the translation of meaning taking into consideration the context and situation
of the original text.




Let us translate the following sentences using indirect translation;
_ She was sad deep down.
_You look quiet.
_ He got nothing at the end.
_ East or west, home is best.
_ She had a new baby.
_ My friend got to the top very soon.
_ Stop beating about the bush.
_ This man is a big shot.
_ He s living from hand to mouth.
Ghazala (2002, pp.5, 6, 14, 15)
Exercise:

Translate the following proverbs into Arabic using literal translation and free
translation (i.e. you will give two translations for each proverb, whenever possible)

_ Like father like son.

_ Man is known by the company he keeps.
_ Prevention is better than cure.

_ To add fuel to the fire.

_When in Rome, do as the Romans do.
__Afriend in need is a friend indeed.

_ Better to be safe than sorry.

_ Diamond cut diamond

_ Poverty is no sin.

_ Where there is life, there is hope.

_ To separate the grain( wheat) from the chaff.
__All that glitters is not gold.

_ | hear wheeling without milling.




_ Too many cooks spoil the broth.
_ Necessity needs no rules.

_ After a storm comes calm.

_ A word to a wise is enough.

_ Forbidden fruit is sweet.

Ghazala (2002, pp. 138-143)




3) Word Order in English and Arabic

One of the main differences between English and Arabic is that while the former has
verbal sentences only (in the sense that every English sentence should contain a main verb),
the latter has both nominal and verbal sentences. (Ghazala, 2002, p.49)

In English, we have one word order: Subject + Verb + Object/Complement(S+V+0/C)
In Arabic, however, the word order is two types (Ghazala, 1bid):
a) Nominal word order: Topic + Comment ( sl 5 fxill )
b) Verbalword order : V+S+0/C

e English Word Order: Let us take the following English sentences and their corresponding
translations into Arabic (Ghazala, Ibid)

_ The diplomat left for London— a3 3} il sula shal)

_ The sky was cloudy—>( asll) sk ulS sladl

_The pupils enjoyed their vacation—> agillaas | gaicin LUl
_ The Bedouins live in tents — aball A ¢ gdaxy gl

_ The students passed the exam—  laie¥) A ) saai Akl

In the above translations, we retained the same word order as the English sentences,
that is: S+V+C. We can use the Arabic word order “v+sto/c” and we get Arabic verbal
sentences as follows (Ghazala, 1bid):

[ B P DS P
3ale elandl S
PSR
el el Gy
UESA PR RIN PN

Those translations (the verbal Arabic sentences) are better than the first ones which are
considered as word for word translations.

e The same word order in English and Arabic

_ This criminal sowed terror in the village— 4l 8 e Jll o ) 138
_ The earthquake caused great damages—> 42l yiluaA ala J) 350

_ Translation brings peoples closer to each other —> e (i« leaars gl o i dan il




_Allah created the heavens and the Earth— o= 315 <l seudl 518 4

We have translated the above English sentences into Arabic using nominal word order
(we kept the English word order “S+V+0/C”) because greater emphasis is intended to be on
the subject or the doer of the action. So, the subject becomes the topic (or the theme) Ixiwll in
Arabic. (Ghazala, 2002, p.50)

However, we can’t always translate following this word order in Arabic because we do
have emphasis on few occasions only. Therefore, it is advisable to translate the following
English sentences into verbal sentences in Arabic, as follows (Ghazala, 1bid):

_ Maria fell ill last week— <ilall & ¥V L e Cua e
_ My brother always comes back home late— Lils | alie cul ) Al 552y
_ The weather looks nice— s sall sam

e The typical emphatic structure in Arabic "¢ " Sentence:

The " &) " sentence is a type of structure used in Arabic for emphatic purposes (xSl )
and combines both word orders of English and Arabic. It starts with " &) " and keeps the same
English Subject-Verb word order (Ghazala, Ibid). Let us take the following examples;

_ Hard work brings success— il () g2 3l Jaal) )

_ Punctual workers always succeed— il ¢ saaiy (sl gall Jaall )

_ Her father suffers from asthma— sl (e (Sl Laall s )

_ Translation is a means of communication among nations— ae¥) G daal sill dlas 5 dan il

e Translation of Imperative Sentences :

In translating English imperative statements into Arabic, we may apply literal
translation keeping the same word order (Ghazala, 2002, p.51). Here are examples;

_ Stay where you are! —»! <l Gua Gl

_ Be patient!— | 1) gua ¢S

_ Listen to me carefully! — ! lus S ol

_ Do not backbite your neighbours!— ! <lil s iz ¥

(Ghazala, Ibid)




4) Translating Noun Phrases into Arabic

As Noun phrases in English may come in the position of a subject in almost every
sentence, they may also serve as: direct object, indirect object, subject complement, object
complement in the predicate, and as an object of a preposition. (Hajjaj, 1996, P.54)

Noun phrases can be in simple structure, such as: the girl, the pupils, an engineer, an
apple, the homework...etc. They may also come in complex structure by using an excessive
modification before and after headwords in noun phrases such as: the beautiful old car, the
boat across the lake, the man in brown coat, the guest waiting downstairs, the movie which
won the gold medal...etc. It is worth mentioning that a headword is an integral part of a noun
phrase and must be there even in much more complex noun phrases, for example celebration
and accessories are respectively the headwords in “the celebration after the team won the
world cup” and “the original car accessories that they sent us”. (Hajjaj, 1996, p.54)

As far as translation is concerned, we translate simple English noun phrases directly
into corresponding Arabic noun phrases (Hajjaj, 1bid), the examples below are illustrative:

The teacher delivered the lecture— 8 paladl) 3y 4
The students revised their lessons— agw 52 Zallall aal

However, in more complex noun phrases we cannot translate straightforwardly, we need
to apply some modifications due to the different grammatical rules of pre- and post-
modification in English and Arabic, for example the use of adjectives in English differs from
that in Arabic as illustrated in the following examples (Hajjaj, Ibid);

The handsome teacher bought a luxurious car.
A a5 s 3Y) aleall (5 i)

Besides, we tend to reconsider ellipted or deleted words or parts in English noun
phrases when translating into Arabic. For example, the noun phrase the man killed in the
battle translates into 4S_=all & J8 3 Ja )l (Hajjaj, Ibid), also the noun phrase “the woman
sitting on the sofa” translates into 4 ¥) e (ulas ) 3l all

Exercise 1

Translate the following English noun phrases into Arabic.
a winter vacation plan

the blond girl under the tree

the youth with the black hat

a really important career decision

the extremely intelligent young actress

the house that | bought

the old man lying on the sofa

No ook~ owhdeE




8.  Ahmed’s blue suit

9.  The car driven by the front runner

10. The barking dog in the garden
(Hajjaj, 1996, p.55)

Exercise 2

Translate the following sentences into Arabic, concentrating on the noun phrases in

them;
My poor old cat probably won’t last through another extreme winter.
The field across the street is filled with beautiful wild flowers in spring.
We should replace the garage window broken by the neighbor boys.
The people whose farm we rented like to gossip about their acquaintances.

Our loudly snoring visitor kept the household awake.
( Hajjaj, 1bid)

akrowpneE

Exercise 3
Underline the noun phrases in the following passages, and then translate them into Arabic;

Freshwater scarcity is a major concern in the Arab region, which threatens political
stability and hinders efforts aimed at promoting health, alleviating poverty and enhancing
socio-economic development. A variety of natural factors can cause water scarcity such as
intermittent droughts, limited freshwater reserves, and high population growth rates. Regional
cooperation is a vital element in appropriate water management and in resolving present and
potential conflicts caused by water. (Extracted from: www.unescwa.org)

The world water crisis is one of the largest public health issues of our time. Nearly 1.1
billion people (roughly 20% of the world’s population) lack access to safe drinking water.
The lack of clean, safe drinking water is estimated to kill almost 4500 children per day. In
fact, out of the 2.2 million unsafe drinking water deaths in 2004, 90% were children under the
age of five. This problem is not confined to a particular region of the world, a third of the
Earth’s population lives in “water stressed” countries and that number is expected to rise
dramatically over the next two decades. The crisis is worst in developing countries, especially
in Sub-Saharan Africa and South Asia. Without question, the world water crisis condemns
billions of people to a perpetual struggle to survive at the subsistence level, thus inspiring
millions to engage and alleviate this issue. From(www.google.com/ access on March 2013)



http://www.google.com/

5) Nouns in English and Arabic

1) Abstract Nouns

Abstract nouns refer to intangible ideas, things you can’t perceive using the five main
senses, like dignity 4.l Sl courage delsill | sincerity 3aall, love «all | joy zdll... etc. They
can be count nouns like observation 4kas3. and comment G:l=3; or non-count nouns like
cowardice c»all, generosity ~8, freedom 4.1, fear <53l etc. (Hajjaj,1996, p.68)

In terms of translation, abstract nouns are directly translated into corresponding
abstract nouns in Arabic.

Exercise

Translate the following sentences into Arabic, concentrating on abstract nouns;
1. The Arabs consider honor and dignity important virtues.
Love and hate constitute a main theme in literature.
Ali’s remarks came as a surprise to everyone at the meeting.
The general was executed for treachery.
Your comments on my paper were most valuable.
Motherhood is highly esteemed in the Arab world.
Most philosophers have dealt with right and wrong in their works.
Sufferance constitutes an integral part of human life.
( Hajjaj, 1996,p.68)

O NG WD

2) Proper Nouns:

Proper nouns are nouns referring to names of specific people like Julia and Asia, cities
like Jerusalem and Cairo, countries like Ireland and Algeria, months like July and November,
days like Monday and Thursday, holidays like Christmas and Thanksgiving; newspapers like
The Sun and the Daily News.. .etc. ( Hajjaj, 1996, p.69)

In translating proper nouns into Arabic, we tend to adopt the technique of
transliteration with most common nouns, that is we transliterate the English proper noun into
Arabic, e.g. Washington ckidls |, the Alps <I¥! Jus, Chicago s¢\Ss&, the Newsweek 4w
<bs 5l Ireland 1234 , shat-al-Arab sl i ete. ( Hajjaj, 1996, p.69)

However, we may translate some proper nouns into the target language as illustrated in
the following examples: Christmas 23ull 3o, August <, Saturday <wd) a5, Peter o« s, John
Us s, the Tigris 4s2 e, Hebron a4l | the Bible a3y, etc. ( Hajjaj, Ibid)

Exercise 1

Give the Arabic equivalents of the following English proper nouns;
New York City

Australia.

Thanksgiving.

The time Magazine

el N =




5. Kennedy Airport
6. The house of Commons
7. George Bush
8. The Canaries
9.  Westminster Abbey
10. Brazil
(Hajjaj, 1996,p.69)

Exercice 2

Give the English equivalents of the following Arabic proper nouns.

FNEER:

Gl Al 9

cladl 10

( Hajjaj, 1996, p.70)

3) Common Nouns

A common noun refers to the category, type, or class of a person, place or thing. It
names things or persons in a more general way, for example: teacher al= , countryal | cat k8
[ 58, girl @, man Js, stars s s>5,...etc. (Hajjaj, 1996, p.70)

Broadly speaking, we can translate English common nouns directly into Arabic using
appropriate equivalents since almost all English common nouns have Arabic correspondents,
such as: policeman b <, brother #1 | tent 4, father <, nurse 4 s, etc (Hajjaj, 1bid).

In case there are no correspondent Arabic nouns for some English common nouns,
there are some techniques to apply to overcome this problem of lexical gaps, one example of




this the common noun “ gear” that is translated into Arabic using “ lexical borrowing” or
transliteration, and we get in Arabic the words “ _s or x> "; an other example the common
noun « sophomore » that is translated by paraphrase into (s=<ls 458l 43l 4 Qs and the same
for the noun « freshman » paraphrased into xla ¥ 4l 8 Qi (Hajjaj, 1996, p.70)

Exercise 1

Translate the following English sentences into Arabic, paying special attention to the
common nouns in them.
1. The children play under the trees in the afternoon.
2. The American linguist is expected to give some lectures at Jordanian universities.
3. My uncle will open a supermarket in this neighborhood.
4. Ali’s brother has gone to the garage to change the brakes of his car.
5. My wife cut her little finger while chopping onions in the kitchen last night.

(Hajjaj, 1996, p.71)

4) Collective Nouns

Collective nouns in English are nouns that refer to a group of people, such as: team,
family, crew, jury, the aristocracy, the public, the intelligentsia,...ctc. Others may refer to a
group of animals or objects, such as: a herd of cows, a flock of sheep, a fleet of ships, a
convoy of trucks. Collective nouns can be considered as either singular or plural, for example
the noun family can be treated as singular or plural as shown in the following example: “the
family is/are going on a picnic today”. We may explain the difference by saying that the use
of the singular form insists on the individuals acting together, while the plural form reflects
the individuality of the members of the group. (Hajjaj, 1996, p.71)

In terms of translation, some collective nouns in English are always translated into
Arabic singular nouns regardless of being singular or plural in English, as the following
examples illustrate (Hajjaj, 1bid):

_ The army has/have won the battle— 4S jzall & (sl jatil il
_ The Vatican has/have called for fighting terrorism— < ¥l 4 jlae J) GlSsull ey il

Other English collective nouns are usually translated into Arabic plural nouns
regardless of whether they are treated as singular or plural in English as illustrated below
(Hajjaj, 1996, p.72):

_ The aristocracy enjoys/enjoy tremendous political influence in Britain—
Ly o (8 (Uil sl 5 il il () sl s Y iy
_ The clergy is/are suppressed in many countries—

AL e el A aadll il Jla ) a2




Exercise 1

Translate the following sentences into Arabic, paying special attention to collective nouns.

. The proletariat lead a difficult life in most countries.

. The jury acquitted Mr. Johnson of the accusations.

. The committee are going to meet tomorrow.

. The intelligentsia plays a marginal role on the political scene in the Arab world.
. The American Congress are going to pass two new bills next week.

. The public supports the recent government measures.

. The herd are grazing in the meadows now.

~N o ol ks WD

(Hajjaj, 1996, p.72)




6) The Use of Articles in English and Arabic

1) The Indefinite Article

The indefinite article a/an in English is generally used with singular count nouns for a
variety of purposes; it may fulfill three basic functions (Hajjaj, 1996, p.56):

* 10 refer to one specific individual unknown for both listener and speaker, for example
A boy came to see you this morning,

* 10 refer to any of a particular class, for example John is a doctor,
*and to perform a generic function, for example _A lion can be dangerous.

In terms of translation, Arabic uses the indefinite article ‘nunation’ cx 53 to perform the
first and second functions mentioned above (Hajjaj, 1bid).

To illustrate the use of “nunation” in Arabic, let us look at the indefinite English noun
phrases in the following sentences along with their Arabic translations (Hajjaj, 1996, ibid):

A girl came— 3l Cagla
| saw a dog— LIS e

Fatima is an actress—alics dickla
Ali is a judge— gali e

In case the indefinite article is used in English to perform a generic function, Arabic
does not use nunation; rather, it uses the definite article J to fulfill such a function. To
illustrate this, let us have a look at the following English sentences along with their Arabic
translations. (Hajjaj, 1996, Ibid)

_ A book is a good companion— L Gaa S
_ A doctor makes much money— 1S Yl caplall 1

It is worth mentioning that the English language uses the indefinite article in a variety of
phrases and contexts, such as (Hajjaj, 1996, Ibid):

* numbers, e.g. He won a million dollars;
* emphasis, e.g. It was such a disaster;
* Mass nouns, e.g. This is a courage which | admire;

* proper nouns, e.g. We consider him a Romeo;




* prepositions, e.g. She was in a hurry;
* aches and diseases, e.g. He has a fever;
* formulaic phrases, e.g. Have a good day!

In terms of translating these expressions, no formal correspondence is used between the
indefinite article in English and nunation in Arabic. Rather, such phrases are translated into
Arabic equivalent expressions fitting the context without necessarily rendering the indefinite
article (Hajjaj, 1996, p.56). For illustration, let us have the following examples;

_ Ali has a cold— AS U (e e Al
_ His father won a million dollars— N osbeosl m
_ Mona was in a hurry— W el (e Alae e il

(Hajjaj, 1996, p. 56-57)
Exercise 1

Translate the following English sentences into Arabic.
My father ate an apple.
A snake has no legs
Soha is a musician
| need a book on sculpture,
A boy kicked the ball
A car is very useful these days
There was a king named Shahrayar
Amina is an intelligent girl
(Hajjaj, 1996, p.57)

ONoGaRwWNE

Exercise 2

Translate the following English sentences into Arabic.
Omar has written a dozen papers.

Zayd’s sister has a fever.

The manager was a little confused.

What a great win!

Tomatoes are one dollar a killo.

This is a cheese made from pure goat’s milk.

I will meet you on a Friday.

Everyone takes Ahmed for a fool.

ONoGaR~wWNE

(Hajjaj, 1996, p.57)




2) The definite Article

The definite article, in English the and Arabic -/, is used to fulfill a variety of functions
such as: to define, identify, individualize, familiarize,...etc. Except for proper nouns, the
definite article can be used with all types of nouns: singular and plural, mass and countable,
concrete and abstract. (Hajjaj, 1996, p.58)

Let us have the following English sentences along with their Arabic translations to
illustrate the use of the definite article (Hajjaj, 1bid):

_ The sun is the primary source of energy—>adall (i )l Hraall & Lucdl)
_ Put the car in the garage, Ahmed —>aeal b z1 S 33 ) Cas
_ Speaker : | read an interesting book last week.
_ Hearer: what was the book about?
bl & sad) Laias LUK il 8 Al
S ¢ sam g (S 13La el
_ Speaker: | watched an interesting movie yesterday.
__Hearer: what was the movie about?
sl beias Lol caoals ISl
$alidll duad CuilS 13k sl

The definite article can be used with some proper nouns and place names in both
English and Arabic, such as: names of countries, e.g. the Congo s &Il and the United states
saaidl <Y §l; oceans and rivers, e.g. the Indian Ocean il lusall  and the Euphrates e
<Ll puildings, e.g. the Sheraton hotel o)) 32 and the kremlin  ¢aeSI; mountains and
deserts, e.g. the Alps «I¥! Jus and the empty Quarter sl W . etc. (Hajjaj, 1996, p.58)

The generic function can also be performed by using the definite article in both English
and Arabic. Here are some illustrative examples (Hajjaj, Ibid, p.59);

_The lion is a ferocious animal— O ie () gaa auY)
_The flag is a national symbol— by ey plall
Exercise 1

Translate the following English sentences into Arabic.

1. The Quran has been translated many times
2.  The Earth revolves around the Sun




Four of the children were at school
Everyone has to hand in the paper next week
Speaker: | went to a movie last night

Hearer: What was the name of the movie?

6.  The cat is a tame animal

The bat is a mammal

8.  The man who gave us the ball left for Paris

ok w

~

(Hajjaj, 1996, p.59)
Exercise 2

Give the Arabic equivalents of the following English definite noun phrases;
The white house

The Nile

The Sudan

The day before yesterday

The view from the upper story
The West Indies

The Atlantic

The Sahara

The Eiffel Tower

0. The Observer

BOoooo~NoGaR~wWNE

(Hajjaj, 1996, p.60)

3) The Zero Article

In many instances, the use of the Zero article in English corresponds with the use of
the definite article in Arabic. Examples of these cases include (Hajjaj, 1996, p.60):

* mass nouns, e.g, bread »all and milk —ulsl);

* unique nouns, e.g. Paradise sl and Man olsY);

* proper names of days and seasons, e.g. Saturday <.l and spring ax=_V;

* names of institutions, e.g. Parliament ol and university 4slsl);

+ plural common nouns when used generically, e.g. babies &)l rabbits <l )Y,

English and Arabic, generally, resort to a zero article with proper nouns, e.g. Hamlet
clda, Ahmed 2eaf, America S ), England ) sila3), Damascus (<, London oail,... etc. Some
exceptions to this rule are found in Arabic, e.g. Cairo s,a8Wl Riyadh =LV .. .etc.(Hajjaj,
Ibid)

Exercise

Translate the following English sentences into Arabic.
1.  Water consists of oxygen and hydrogen.
2. We visited Rome last month




Man cannot live without air.

People consider dignity important in their lives.
Children badly need milk in their early stages.
Rabat is the capital city of Morocco.

Wine is forbidden to Muslims.

Ali drinks coffee in the morning

John is going to travel to China tomorrow.

0. My brother will go to university in autumn

RO©OoNO O~

(Hajjaj, 1996, p.61)
Translate the following into Arabic:

One survey revealed that most people consider themselves well-informed about the
affairs of the nation and the world. The vast majority get their information from the media,
and the latest questionnaire indicated that well over 60% chose television over other media as
a major source of information. These two facts are difficult to reconcile since television
provides only a headline service and does not help viewers to shape a world view.

Translate the following passage into Arabic;

Smoking

One of the reasons why so many children start smoking is that they see adults
smoking, they think that it is a grown-up thing to do. They smoke in order to impress their
friends, and also because they don’t really believe that cigarettes will do them any harm.
Quite reasonably, they are not impressed when adults warn them about the dangers of
smoking: if smoking is so dangerous, why do so many adults do it?

Action on Smoking and Health exists in order to make the public more aware of the
dangers of smoking. It tries to make people give up the habit by organising anti-smoking
campaigns, and it is especially concerned with limiting cigarette advertising.




7) _Forms of Plurality in English and Arabic

Whereas English count nouns have two forms: singular and plural, Arabic count nouns
have three forms: singular, dual and plural. The following examples in English and Arabic are
illustrative;

The coach left ol da
The two coaches left ool da
The coaches left Ol da

From the above examples, we clearly see that Arabic expresses duality grammatically
by using a dual morpheme “ &1 «“, while English expresses duality lexically by using a lexical
item “ two”. (Hajjaj, 1996, p.61)

Exercise

Translate the following English sentences into Arabic.
1. The two soldiers left this morning
2. The researchers discussed many projects.
3. The two girls will arrive tomorrow.
4. The teacher praised his pupils.
5. The demonstrators expressed their fury.
(Hajjaj, Op.Cit. p.62)

a) Regular and Irreqular Plural Morphemes

Plurality in English can be expressed regularly by adding the morpheme « s », e.g.
tables, trees, pens, cars ...etc. It can also be expressed irregularly by adding many irregular
plural morphemes of different origins; some are Anglo-Saxon, e.g. foot—feet, ox— oxen,
deer—deer,...etc. Others are Latin and Greek, e.g. phenomenon— phenomena, thesis—
theses, larva—larvae. Concerning Arabic, two types of plural can be used: regular plurals, e.g.

o Osals, Gusa(san 3

da 5 ose, (Haijai, Op.Cit. p.62)

and broken plurals, e.g.

oyl ¢ pal S e S Dl
For duality, however, Arabic uses one regular morpheme " ¢! " with all nouns.
e.g.
Lol il Ol —dy Olalae ¢—alaa

(Hajjaj, Ibid )




Exercise 1

Translate the following English sentences into Arabic.
1. The dogs kept barking all night long.
2. Earthquakes are natural phenomena.
3. The President received the winners at the airport.
4. Cats and mice are considered traditional enemies.
5. Farms constitute an important sector in Jordan.

(Hajjaj, Op.Cit. p.63)

Exercice 2:

Translate the following Arabic sentences into English. :
(il I (g dguza Y13 S ()5S
el el U5l Y5 et
Omadopall LEAY julaa sac cllia
A e lralall a3 S Al alaes Juads
Al A divalall s gl (e sl 25y

s~

(Hajjaj, Ibid)

b) Summation and Compound Plurals

Summation plurals denote tools, instruments and articles of dress consisting of two
equal parts joined together; for example: scissors, trousers, glasses, spectacles...etc.

English uses “a pair of” when treating summation plurals as count nouns, e.g. a pair of
scissors, a pair of glasses...etc. In Arabic, however, these nouns are usually used as singular,
and can subsequently be changed to plural as the following examples illustrate;

d:\}\).u(— d\j_).m‘kil\.aaﬁn —adk

As for making plurals of compound nouns in English, they may pluralize the first
element, e.g. passer-by— passers-by, or both the first and the last element, e.g. woman-
doctor—>women-doctors ; or the last element only, e.g. assistant director —assistant
directors...etc. ( Hajjaj, 1996, pp: 63-64)

In terms of translation into Arabic, some compound English plurals are translated into
single lexical plural items, e.g. mothers-in-law &l sesll; passers-by s Wll; while others are
translated into compound Arabic plurals, e.g. vice-presidents () <, assistant directors
Gselual ¢l aall etc. It should be noted that Arabic morphologically marks most nouns for
gender, including those that call for lexical markers in English, e.g., women singers <lixall,
male nurses o=l .etc. (Hajjaj, Op.Cit. p.64)




Exercise 1

Translate the following English sentences into Arabic, paying particular attention to
summation plurals;

Hani bought three pairs of binoculars in London last week.

| found two pairs of glasses on the table.

Where did you put the pincers, Ahmed?

Zayd wants to buy two pairs of pajamas.

Can | borrow your scissors, Ali?

agkrwNpE

(Hajjaj, Op.Cit. p.64)
Exercise 2

Translate the following English sentences into Arabic, paying particular attention to
summation plurals.

Sami saw two tom-cats in the garden.

Assistant professors in the Faculty of Arts held a meeting yesterday.

Ali usually expresses his points of view frankly.

Three policewomen arrested the criminal last night.

Maha knows many girlfriends.

arwdE

(Hajjaj, Op.Cit. p.65)
c) Gender differences in English and Arabic

e Masculine and feminine pronouns

The English pronominal system makes very few gender distinctions, as indicated by
the pronouns he, she, it, who, and which. As for the Arabic language, and with the exception
of L they and Wi you (used for both masculine and feminine in the dual form), it marks all
second person and third person pronouns for gender, <l you (mas+sing), <! you (fem+sing),
il you (mas+pl), ¢l you (fem + pl), s» he, * she, » they (mas+ pl), and c» they
(fem+pl). The Arabic pronouns that are left unmarked for gender are first person pronouns U
(1) and o~ (we). However, except for emphatic purposes, Arabic pronouns naturally occur in
discourse as pronoun clitics attached to the end of verbs. Hajjaj (1996, p.65)

Let us consider the following English sentences with their Arabic translations:

He left to Canada— xS ) il

She left to Canada— NS ) il
They (mas) left to Canada— 1S 15 8
They (fem) left to Canada— xS ) ¢yl
You (mas+sg) left to Canada—'xS ) < il (<)
You (mas+pl) left to Canada—>'xS Y ai il (al)

You (fem+sg) left to Canada—xS A < jila (cil)




You (fem+pl) left to Canada— 1S I o5 il (ol

Exercise 1

Translate the following English exchanges into Arabic,

- Where are the women ?—>%5 gl oyl -

: They went to the party.—>alall ) gl

: When did Salama arrive?

: She arrived last night.

: Don’t you regret what you did !
> Yes, | do regret what | did !

: Where did the soldiers go ?

: They went to sleep.

: Did you see Ali this morning ?
- Yes, | did.

: Where are you heading ?

: We are heading home.

: What are Zayd and Mona doing ?

Example :
A

B

1. A
B

2. A
B

3. A
B

4. A
B

5 A
B

6. A
B

: They are watching television.

Hajjaj (1996, p.66)

e Masculine and Feminine Nouns

Broadly speaking, English makes nouns indicating gender differences in three ways:

* nouns that have a derivational relationship, e.g. hero/ heroine, steward/ stewardess,

tiger/tigress.

* nouns that have dual gender, e.g. artist, cook, goat, etc.

* and nouns that have no morphological correspondence between masculine and
e.g. brother / sister, king /queen, bull /cow,...etc. (Hajjaj, Op.Cit. p.67)

feminine,

As for Arabic, most nouns indicating masculine and feminine have a derivational
relationship, e.g. 4!/ «al, monk / nun, 4sc/ac paternal aunt / paternal uncle, 4éwas / Canias
host / hostess, ki / Je_l widower/ widow, 4e\a / asla manservant/ womanservant,...etc.
Some exceptions are to be cited such as: # / <l father/ mother , 31 )/ J>, man/woman, 53/l

Lion/ lioness,...etc. (Hajjaj, Ibid)

Exercise

Translate

the following English sentences into Arabic concentrating on masculine and

feminine nouns.
1. Ahencan lay an egg every day.
2. Ali shot down a gander.
3. My father is going to slaughter a ewe tonight.
4. The bridegroom kissed his bride many times in public.




A spinster committed suicide last night.

I will visit my maternal aunt next week.

A he-goat was found dead in the pasture.

My female neighbor comes home late every night.

The empress will deliver a speech today.

0 The hero and heroine got married at the end of the film.
(Hajjaj, 1996, p.67)

"@.00.\‘9’.07

A A Y L e e
O o) BLEB

3ol e el Jigig e all g (5 il o Adluall pall L3 dadae 44 o0 Aaal D L gl 58
Ams ) 59 (Siade (G geall 88 Jay i Lay U (5 gan Lghaan] Ll 8L allall & Gl 5 Asallall
Ao padl ol anl e sl jia axy clinaall U Caal 08 ¢ suall




8) Translation of Adjectives and Adverbs in English and Arabic

1) Translation of Adjectives

A) Adjective-Noun Order in English:

Generally, the adjective occurs before the noun in English, whereas in Arabic it is placed
after the noun. So, when we translate in Arabic we reverse the English order to become noun-
adjective (Ghazala, 2002, p.58), as follows:

_ Generous people are kind — ¢sub sle S (uld)
_ That tall man is my cousin— e (sl i shall dall i3
_ We like polite children — ¢wiedl Juila¥) aas

The adjective in English may also function as a complement after verbs such as: to be, to
seem, to feel, to become, to make, to grow, to look... In such cases, the adjective is translated
into Arabic using the corresponding adjective, as illustratead in the following examples;

e.g. e He was happy — I (S
e The film looks exciting— i alall 5oy

B) the order of a series of adjectives

A number of adjectives can follow one another in a certain order in English. Generally,
adjectives come in the following order: number— opinion—
size—shape—age—colour—origin—>material—adjectival nouns. When translated into Arabic,
we usually keep the same order or translate them backward to fit with the Arabic style (
Ghazala, Ibid). Let us have the following examples;

_ The English weather may be cloudy, rainy and sunny at the same time.
A3 ) Ladia s | ylaan g aile (5 5alaiV) (puilall 06y 8
A3 B gl A Lle ) jhaaa s Luadia (5 5alaV) (uilall 0y 8
_ He read a popular, useful book —Wdl s 1ake LES 1 3 / laska g Lad) , LIS 8

() linking a series of adjectives with “And”

When a series of adjectives is used in English, the conjunction “and” may be used
before the last adjective. Many students and translators do the same in Arabic. However, in

e 9

this case we should repeat the conjunction “s” before every adjective In Arabic, as follows (
Ghazala, 2002, p59):

_ The two ministers discussed the political, social and economic matters.

dabaig¥) s daeLaia¥) s dawbanadl L) ) 5o 50 s




_Her dress is blue, soft and confortable.
s acls G, lasi

* But when “and” is not used in English, it may be either dropped or retained in Arabic
as follows ( Ghazala, 1bid);

_ Lucy is an innocent, pretty, kind girl—4usb s s 544 p 3l sl or
RENCPUIVENP LR k- DRV
_ Nazim prefers simple, tasty, homely-made food.
kel G sabaalle 30N ¢ Japnd) aladall g 35 Juiady / J ke (8 & sadaall g LA 5 Japusll aladall oy 35 Juady

D) The Use of Adjectives as nouns

Adjectives can be used as collective nouns in English when preceded by the definite
article “the” and not followed by nouns, for example: the poor, the elderly...

When translated into Arabic, collective nouns are translated into plural nouns in
Arabic, not as adjectives or singular nouns, as follows ( Ghazala, Op. Cit. pp: 59-60);

_The rich should help the poor—ss! il saclus slie ¥ e
_The elderly are wiser than the young— «leill (e daSa ST ) sisal)

e Translating adjectives into an other word class

Adjectives may be translated, in some cases, into either adjectives or nouns in Arabic,
as illustrated in the following examples ( Ghazala, Op.Cit. p. 67)

_ The presidential palace— 4t il jad / (ol )l juadll
_ Political, administrative and economic affairs—
Sl 3 Y 5 dland) 0555 /ApabaiBY) 5 4 oY) s dplad) ¢y 5380
_ Quoranic verses— a I Gl e il / &l 8 bl
However, we translate “Quoranic chapters” into " a S I &l (e g "

However, translating the expression “The united Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization” (UNESCO) into Arabic bears just one possibility, that is:

(sSuai sall) "REE 5 o glall g A il Basiall aeY) Aakaia

Here, we translated the English adjectives into nouns in Arabic.




In many other cases, we may translate nouns into nouns or adjectives into Arabic as
follows (Ghazala, 2002, pp: 67-68);

_ Gas cylinder— 4l 4l shaul /5le 4l sl

_ Nerve cell> duac 48 folbaci 4la

_ Steam engine—> sy Jad /ey jlad

_ Music concert— i s dlis

_ Bank account— (& pae clus

_ Office equipment— —iSe &l jagat /AuiKa Ol jygas

2) Translation of Adverbs

There are three grammatical forms in Arabic which translate almost all English
adverbs (except for adverbs of time, place, and frequency) (Hajjaj, 1996, p.79):

_ One-word prepositional phrase (a preposition+noun), e.g. Go quickly—ac yu <adl
_ One-word (i.e JS&) or two-word (i.e. s~ =) prepositional phrase + an adjective e.g.
e She finished the house chores quickly— g sa3 e 4 jiall JudY) Cgll
e He said decisively — 4xkld ixgl Jd
_ A circumstantial word ( ) ; e.g.
e She said weepingly— 4L <@
e The boy went out angrily— Luale Al = A

There is also an other grammatical form in Arabic that may be used to translate
adverbs, it is the use of (lkall Js=éall as shown in the following examples ( Ghazala, 2002,
p.60):

_She smiled charmingly — 3_abu Al Cuandyl
_ He is passionately in love with her— Ul La Loy
_ He hit him violently— s x L i 43 ya

In many cases, we may reformulate the adverb in a new sentence in Arabic as shown in
the following examples (Ghazala, Ibid)

o GO quickly— cillig s

e She intuitively refrained from comment— cuxill axe ) b jueas Ledila




e Introspectively he stood at the window—> s jelin 5 o ISl Jalty 3281 xie il
e Historically speaking — 4 )lil) 4alill (e Liaas 1)

English adverbs of time, place, and frequency have their equivalents in Arabic (
Ghazala, 2002, 79), as illustrated below:

_when, while, before, after, ...—>...220 «J8 Loy Laric
_ Here, there, over, under,...—> ...«ca3 (35 «llia clia

_ Always, usually, often, sometimes,...—> ...cGlkal e aale (il

A Bl Y L
&) g g Alaa

el Alalals and dlle (lae g daal 5 (aalie 9 5 00K Caalia Lead 3508 Abaa & ) g0 o0
(oallall 3 gl 3 Cimcall Ly yaaly saniall ae¥) disn Leas o ) Jaem <l yad sk (3il0a s
s 8 Ll L glids eo a2l Chna Lgdua g o3l 8 aha ) s g (S5 (g Sl il ) 90 Lgd

V¥ Apallall da ) sl Lgw 2 55 a5 5 alae g L s o0




9) Sentence connectors in English and Arabic

Sentence connectors, or conjunctions, refer to the words or phrases used to make
connection and cohesion between sentences. Broadly speaking, they are placed at the
beginning of sentences, but occur occasionally in the middle, or at the end of them. It is
unusual to find a text of some sentences without including some conjunctions to ensure
connecting its parts with one another. Here is an example (Ghazala, 2002, p.72):

“English is relatively a modern language. Arabic is one of the ancient languages.
Perhaps it is the oldest language on Earth. More evidence is required to confirm that.”

Here we have independent statements rather than a united text because sentence
connectors which create this unity are left out. In a similar way, when translating them into
Arabic, we will have a disintegrated text as follows;

e oa Y das e Aad adil 0 65 Layy Al CHlall) (gan) A padl ax cagall Aaa Aad L 4 5daciV) 22l s
A e Al Gslae A8V (e

It is clear that something is missing in-between sentences in the Arabic text, which
renders smooth comprehension of the text a difficult task. However, when providing
appropriate sentence connectors, the text becomes one comprehensible unit (Ghazala, Ibid).
Here is the text with appropriate sentence connectors;

“ English is relatively a modern language. On the other hand, Arabic is an ancient language.
Not only this, perhaps it is the oldest language on Earth. However, more evidence is required
to confirm that.”

The connectors “on the other hand, not only this, and however” are inserted in-between
sentences to make a unified text. The same applies for the Arabic translation (Ghazala, 2002,
PP:72-73);

Al 028 o Loy )l ecunnd 138 Gyl Jan Aapal Aad Ay pal) it o AT Aali o gl Alpas Qi L A lasV) yiiad
A e A e 330 Y dals s (Ja Dl e m Y aay e

The connectors « Ja 4l e ccwnd 13 Gl s AT 2l (e » are used to combine these sentences
into one comprehensible text.

The following remarks can be made about the translation of sentence connectors into Arabic
(Ghazala, 2002, pp:76-77)

1. Synonymous translations for the same English connector are usually interchangeable.
That is, “ however”, for instance can be translated into one of the following: ¥ «cS1"

"l e Ol e S lge (A e o 2w o
The same applies to « though/although » which would have the following translations:
BT PR YRR P

2. Some Arabic connectors are sometimes misunderstood, or used in the wrong way like W




and s . The latter is normally used for addition to mean « and », whereas the former means
«but » and is used for contrast. Sometimes these contrastive meanings are confused, as
could be used for addition, and s for contrast. Let us consider these examples;

a. Many people enjoy swimming, but I don’t.
20U L calaadly Galll (e S e
b. Many people enjoy swimming, and | enjoy it too.
Lo el Gl3S U 5 /liayl g witaiand Ul 5 cdaliadly (uldl) (o S pliaiug

In the second example, we use the connector "s " because the relationship here is of addition,
not contrast.

Moreover, both connectors can be used together in Arabic only:
Many people enjoy swimming, but I don’t— 3 Ul Ll 5 cdaludly (ulid) (e S piding

3.Some connectors are added necessarily or not in Arabic to achieve better cohesion among
sentences, especially when no clear-cut connector is used. They can be described as initiating
particles ( <iiin) /JMeiul il 53l ), Here they are;

L NS RS R I R
Examples ;
1-
Dear Sister,
I received your letter of 20th. Ramadan...”
e ) 20 (A AR sall @il ) coli a8 A NaI/5 3 el sl

"a8" js added as an initiator just as a stylistic formula marking the start of a letter,
It may be omitted.

2-The doctor diagnosed the disease perfectly. He used a special medical device for
that.

A Lals |l Jastial 3 | andlds pa (a jell caphall (adll

" 3 " is a zero connector in English ,added in Arabic as an initiating conjunction to
strengthen sentence connectivity .




3

“Watching some TV programs is merely a waste of time. Many of these programs aim
at entertaining TV watchers, sometimes cheaply. Some TV stations try to improve the
quality of their programs.*’

I ¢l Al I el sl 038 (ya SN Coagy 3 ol dapiae 3 e LA el 5y (any 338 LS
Lenal e o8 a3 a0l lanal) ey Jglads 1aa Llaf 48K

Here, the three connectors : ) <3l and ..s '3 are used in Arabic to achieve cohesion,
as the absence of connectors in English might lead to ambiguity and unclarity in
Arabic. (Ghazala, 2002, p.78)

Briefly, conjunctions in general are useful devices exploited to guarantee a high
degree of cohesion among sentences in both languages (SL and TL) to create a unified
text. The appropriate use of connectors in translating into Arabic would play an
important role in achieving better translations.

Exercise

Provide the missing connectors at the beginning of sentences in the following passage, then
translate it into Arabic;

Makkah Al-Mukarramah is a holy city for Muslims all over the world.

........... non-Muslims are not allowed to enter it. ............, Kaaba, the venerable house of
Allah, is the center of Earth. ............. , it is the direction of prayer for Muslims anywhere in
the world. ............. , it is the house that gathers all Muslims together at least five times a day
towards the same direction.

( Ghazala, 2002, p.82)




10) Tenses in English and Arabic

The system of tenses In English and Arabic follows the conventional tense division
of past, present and future, as the examples below illustrate:

_ The housing committee met yesterday—» el oSl dial Cuaial
_ My brother works as a cab driver— a3 s @ile (Al Jasy
_ The president will deliver a speech tonight— aLill eda Libaa (i )l l

1) The Simple present

The simple present is used to indicate scientific facts, general statements of fact (or reality),
habitual actions and present situations. ( Hajjaj, 1996, pp: 85-90)

a) Statements of fact: The simple present in English and Arabic is used to express
scientific truth and general statements of fact or reality that are expected to remain true
for a long time.( Hajjaj, Op.Cit. pp: 85-86)

Here are some illustrative examples;

e Water consists of hydrogen and oxygen— oS 5 Gan s yuell (e el ()5S
e The Earth revolves around the sun—gsedl Jss oY) ) i

e Ali is a baker— Jba e

English statements of fact that involve lexical verbs other than the copula be and the
possessive verb have are directly translated into corresponding Arabic statements of fact as
illustrated below (Hajjaj, Op. Cit. p.86);

_ Wood floats on water—sldl (3 st caiall silay
_ The sun rises from the East —3dl) (e puedd) (35
_ My friend works in the hospital— sl & Bva Jox

As for English copulative statements of fact, they are translated into Arabic nominal
(i.e. verbless) sentences when they express scientific facts and into nominal or verbal Arabic
sentences when they express general statements of fact as illustrated below ( Hajjaj, 1bid);

e The Earth is round— 458 (Y
e Man is mortal — & o)
e Sara is an actress—aties 5 )l

e My parents are happy in their life— samu sba (glally G/ Lagilis (A Glum glall




For the English sentences that include have as a lexical verb, they may be
translated into Arabic nominal or verbal sentences, as illustrated below( Hajjaj, 1996, p.86):

e Elephants have trunks—stedal A alall ellai /aukal ja 4lall
e Man has reason— e syl el /Jie luidld
o | have a car— & s cllal /5 s (s2ic
Exercisel

Translate the following English statements of fact into Arabic
_ People inhale oxygen and exhale carbon dioxide.
_ Salt dissolves in water.
_ Hens lay eggs.
_ Water freezes at zero degree centigrade.
_ My friend works in a pharmacy.
_ Ferocious animals live on prey.
_ Said owns a house in Amman.

( Hajjaj, 1996, p.87)

Exercise 2
Translate the following English copulative and possessive statements of fact into Arabic;
_ The alligator is a reptile
_ Petrais in Jordan
__Aplant has roots
_Wood is flammable
_ Eagles are birds of prey
_ Birds have wings
_ Rats are rodents

(Hajjaj, Op.Cit. p.88)




Exercise 3

Translate the following English passage into Arabic, paying special attention to the
statements of fact in it.

The sun and the stars are the natural sources of visible light, but there are also forms of
light we cannot see. Examples of forms of light we cannot see are infra-red and ultra-violet
lights. These include radio waves, x-rays and gamma rays. We cannot see them because our
eyes are not sensitive to them.(Hajjaj, 1996, p.88)

b) Habitual Activities

The simple present is also used in English and Arabic to express habitual or every-day
activities as illustrated below (Hajjaj, Ibid);

o | walk for two miles every morning— zlua JS cnlie dilie (il
e Ahmed always eats lunch at home— Lila ) (& ¢13all seal J sl
Exercise 1
Translate the following English sentences into Arabic
_ We drink orange juice every morning
_ Huda often has eggs and cheese for breakfast
_ Mona always visits her grandmother on weekends.
_ Ramzy and Selma exchange gifts on their birthdays
_ lusually go to bed late
(Hajjaj, Op.Cit. p.89)

C) Present Situations

The simple present may indicate situations that exist right now, at the moment
of speaking with English verbs that are not usually used in the progressive tenses.
Similarly, the simple present in Arabic may be used to indicate identical situations. (
Hajjaj, 1996, p.90) Consider the following examples;

e Ahmed needs a hundred dollars— Y 52 4 ) sea) zlisy
e The child appears to be asleep—Lit Jikll g2y

Exercise

Translate the following English sentences into Arabic

_ | fully understand your point of view.




_ The pupil needs a pen and a paper
_ L only have three days to finish this paper
_ Do you know the answer to this question?
_ The boys are tired and thirsty.
_We prefer to stay home tonight.
_ Do you care for a cup of tea?

(Hajjaj, 1996, p.90)

2) The Simple Past

English and Arabic use the simple past to refer to events or situations that started and finished
at a particular time in the past. Here are examples:

e | bought a new house last week—alall & sau¥) laaa Y jie <y 0
e The delegation arrived at the airport last night— el 4l jadll ) 3 5l Joa s
Exercise 1
Translate the following English sentences into Arabic
_ The boy walked to school yesterday
_ The guests left early this morning
_ Huda sold her car last month
_ I didn’t hear the thunder during the storm last night because I was asleep.
_ The soldiers stood under a tree when it began to rain.
_ We visited some friends two days ago
_ Mary and her friends went for a walk in the park yesterday.
(Hajjaj, 1996, pp:91-92)

Exercise 2
Translate the following passage into Arabic focussing your attention on the simple past tense;

A fire trapped a twelve-year old girl in an upstairs bedroom last night. Firemen arrived
quickly and they managed to rescue her. Then she was taken to hospital in an ambulance. The
girl was unhurt, but she was treated for shock. (Hajjaj, Op.Cit. p.92)




3) The Future simple

English and Arabic use the simple future to indicate future actions and events. In English,
either will or be going to is used to make a prediction about the future or to express a future
fact. Likewise, Arabic uses o= 0or < s« to express futurity. (Hajjaj, 1996, p.92)

Here are examples;
e Maha will/is going to finish her report tonight—aLill s L y i lea g5 <8 gan / oeius

e | think they will/are going to hold a meeting very S00N—> s ssixy < sa/ & sdixss agil e |
IRHPFIRIEN

e It will/is going to be cloudy tomorrow—sle Laile sall s oo/ () 5Sam

It is worth noting that o+ and <5~ in Arabic are practically interchangeable in all contexts
with o« being more common than s In English, however, will and be going to are
interchangeable only when it comes to making predictions and expressing future facts. That is,
only be going to is used to express prior plans and only will can be used to express willingness
and decisions at the moment of speaking (Hajjaj, Op.Cit. pp:92-93). The following exchanges
are illustrative;

1. a: why did you buy this paint?—claall 1 <y 550 13l
b: 1 am going to paint my apartment—s s () Casa /opl
2. a: I can’t solve this mathematical problem—4saly )l dllisall 238 Ja adaiv) ¥
b: Don’t worry! I’ll help you with this—<ll3 (& dlaelul (o g /laclulu (3l Y
_ Note that will is inappropriate in (1b), while be going to is inappropriate in (2b).

It is important to note that Arabic users tend to use o= to refer to near future, while they
use <= to indicate far future.

Exercise 1:

Translate the following English sentences into Arabic.
1. I think our team will/ is going to win the match.
2. Maha will/is going to graduate in June.
3. Most of the employees will/are going to attend the meeting on Sunday.
4. We’re sure the rain will/is going to stop soon.
5. I’ll/m going to be thirty years old next week.
6. The government will/is going to raise the prices in the near future.

( Hajjaj, 1996, p.93)




Exercise 2:
Translate the following dialogues into English, paying special attention to the difference
between will and be going to in your renditions. ‘ ‘
foidituall (8 gaa o)) alad da 2l ]
glaall (3l G el s Y
Saaal L&l i o @Lhi sl 2
AL 53 @l L
Sl sl JS & pemal 3L HT 3
AsSaall de pually Viny (i€ g 1
asall sda S iy 13 HT 4
g Lee 8l (5 il
bl 3 8 kil ¥ el Ll S
Alaasls sls Y o
(Hajjaj, 1996, p.94)

4) The Progressive Tenses

4.1) The Present Progressive

The present progressive in English is used to indicate an action or an event that is
happening at the moment of speaking or an activity that is generally in progress e.g. this week,
this month, this year,... etc. it may also be used to express future activities when they have
been already arranged. ( Hajjaj, Ibid) The following examples are illustrative.

_John is sleeping in his room now.
_ My professor is writing another book this year.
_ I’'m meeting some friends tomorrow morning.

When coming to translation, the present progressive is difficult to handle as Arabic
does not follow rules to express present verbs in progressiveness. Nevertheless, Arabic may
use the simple present or the present active participle JeWl ~u) with adverbial markers to
indicate present progressiveness. ( Hajjaj, 1996, pp:94-95) The following English examples
and their translations are illustrative;

__Ali is playing the piano in the living room.

O Al 4 je 4 sl e e oy




_ The children are playing in the yard.

oY) dald) 8 JakY) sl

_ The farmer is going to the field now.

oY) Jaall ) caals 30l

_ George is writing a book on American literature these days.
ALY eda 8 S ) (Y e LIS 7 e calyy

It is worth mentioning that the present progressive in Arabic may also be indicated by
using the present form of the Arabic verb s « to perform » plus the nominalized form of the
main verb in the sentence ( Hajjaj, Op.Cit. p.95) ,as exemplified in the following ;

_ Ali is writing a letter in his office now.

O e B AL S e o

_ The engineer is examining the equipment now.
OV Saeall Gandy (uigall o 58y

In case the present progressive in English is used to express future actions, it is
translated into the simple future in Arabic as illustrated in the following examples( Hajjaj,
Ibid);

_ Maha is seeing the doctor next week.

Jiall g s Caplall ) Lo o35 g /et N

_ | am leaving for Cairo tomorrow morning.

lalia fae 5l ) jaled cagn /el
Exercise :

Translate the following English sentences into Arabic, paying special attention to the
present progressive in them;
1. The boys are going to school now.
2.Ahmed is listening to music in his room
3. We are visiting the museum the day after tomorrow.
4. Huda is trying to improve her English this semester.
5. The little girl is sleeping in her bedroom now.
6. | am writing another report this month.
7. Jamal is inviting some friends to his home next week.
8. I am taking six courses this term.
9. The manager is thinking of expanding the company these days.
10. My sister is talking on the telephone now.

(Hajjaj, 1996, p.96)




4.2) The Past Progressive:

English and Arabic use the past progressive to express the duration of an action or an
event in the past, or to indicate the simultaneity of two actions in the past. It is formed in
English using the past form of « be » plus the present participle of the main verb, while Arabic
uses the past form of o< plus the present form of the main verb. (Hajjaj, 1996, pp:96-97)

The following examples are illustrative;

_ Aliwas listening to music at eight O’clock yesterday evening.
el £lise Laalill Aol s sall ) aaiony e (IS

_ I was watching television when Mohammed called

A2 Jaail Laaie Ul aala) ¢S

_ While my mother was cooking lunch, I was reading a novel.
gy |l S plandl feudal ol CailS Laiyy

Exercise :

Translate the following English sentences into Arabic, focussing your attention on the past
progressive

1-Mona was studying at the library at this time yesterday.

2-My brother and sister were arguing about something when | walked into the room.

3-The birds were singing at six o’clock this morning.

4-While Mrs. Johnson was reading her little grandson a story, he fell asleep.

5-1 was pruning the trees in my garden when the explosion took place.

6-While Ali was playing cards with some friends, his sister was doing her school homework.
7-The boys were playing soccer in the yard an hour ago.

8-Huda was in bed reading a book when | came.

9-Omar was attending a conference in England last month.

( Hajjaj, Op.Cit. p.97)




4.3) The Future Progressive

English uses the Future progressive to indicate an action or an event that will be
happening at a specific time in the future. The future progressive can be translated into Arabic
using the future form of (s plus a present active participle or circumstantial
nominalisation.(Hajjaj, 1996, p.98) The following examples are illustrative;

_ I 'will be sitting in class at this time tomorrow—

2 a g e 138 Jia 8 Caall b Ludla o 58T Ca g/ S
_ We will be waiting for you tonight—aLlll &l juawl & ¢ <ia
Exercise

Translate the following English sentences into Arabic, focussing on the future progressive in
them;

1- 1 will be sleeping when you leave early this morning.

2- The manager will be holding a meeting at ten tomorrow morning.

3- Omar will be receiving the guests at the party tonight.

4- The American delegation will be focussing on economic issues in this visit.

5- Ahmed will be driving his sister to the airport by the time you wake up.

6

We will be playing tennis by the time you get out of work today.

( Hajjaj, Op.Cit. pp:98-99)

5) The Perfective Tenses

a) The present perfect

English uses the present perfect to indicate an action or an event that occurred or never
occurred before now at an unspecified time in the past. In terms of translating this tense into
Arabic, no corresponding tense is available, but Arabic employs the simple past (often with 28)
with some appropriate adverbial markers (such as: .....c k8 «J# ¢ « 5l ) to render the meaning
of the present perfect (Hajjaj, Op.Cit. p.99). The examples below are illustrative;

_ George and Mary have moved into a new apartment.
s 435 ) (g oley s il
_ | have already seen that film

O (e bl 138 Cioals il




_ Huda has met many friends since she came here in June
el () o Al ) Gela () die cBaaY) (e 18K san il
_Jamal has never seen snow before

L8 8 e 7l Jes ol

Moreover, English may use the present perfect to indicate an action or event that
started in the past and continues to the present time. When translating this case, Arabic resorts
to the use of the simple present or simple past forms of the verb along with the appropriate
adverbials as illustrated in what follows (Hajjaj, 1996, p.99);

_ I have lived in Amman for two years
O ke e A (Sl / i
_ We have played football since we were children
Vlaki US 5 dia a8l 3,8 Canli / Lisal
_ Omar has had this car for two weeks only
e sasl Jie 3 ) o jac éllay
Exercise:

Translate the following English sentences into Arabic concentrating on the present perfect in
them;

1. | have been to the United States many times.

2. Have you ever visited china?

w

Sami has just finished his term paper.

4. | have known Sarah for two years

5. Mary hasn’t attended any parties since she came here.

6. We have taken two tests since the beginning of the semester.

7. Ahmed has never travelled by plane before.

o]

. Ali and jameela have been married for six months now.
(Hajjaj, 1996, p.100)

b) The present perfect progressive

English uses the present perfect progressive to express the duration of an action
or an event that started in the past and continues to the present, or a general activity in




progress recently. When translating into Arabic, the meaning of the present perfect
progressive is rendered by employing the adverbials JiJw or Jx &, plus the simple
present form of the verb. The present active participle may be used instead of the
present form of the main verb with certain verbs, particularly intransitive verbs. (
Hajjaj, 1996, pp:100-101) The following examples are illustrative:

_ | have been playing basketball since ten O’clock
Ol e ALl 5,8l il e /051 o

_ Huda has been thinking about changing her major
lpaadd i 4 S8 s Gyl / J5 A

_ George has been working at the same store since 1989
1989 ale die jadiall (udi (& Jamy z ysa JI ke /d 0 o

Exercise

Translate the following English sentences into Arabic paying special attention to the
present perfect progressive in them

The children have been sleeping for the last two hours
Ahmed has been talking on the phone for twenty minutes

The baby has been crying for almost half an hour

A w0 o

I’ve been trying to improve my French
5. Huda has been sitting in the waiting room since nine o’clock
6. It has been snowing since yesterday
7.They’ve been studying hard since they entered university
8.The telephone has been ringing for more than two minutes
( Hajjaj, Op.Cit. p.101)

C) The past perfect

English uses the past perfect to indicate an activity that was finished before
another activity or time in the past. In translating into Arabic, the meaning of the
past perfect is rendered by using the past form of s plus 28 and the simple past
form of the main verb (Hajjaj,1996, p.102). Let us consider the following
examples:

_ My parents had already eaten by the time I got home
Gl ) il s Lavie Lagalada Y 55 38 glall 5 oAS

_ Until yesterday | had not heard about the explosion




DY) e Curan 38 (Sl alda ) s

_ The rain had stopped by the time class was over
5 _paalaal) gl Ladie (a8 g5 a8 Hlaall I

Exercise

Translate the following English sentences into Arabic focussing on the past
perfect in them;

_ We couldn’t cross the river because the flood had already washed away the
bridge.

_ The children had already gone to sleep as we got home late

_ The teacher had already given out the test papers when | walked into the room
_ The host had already served dinner when George showed up.

_ Huda had already left when | called to ask for her.

(Hajjaj, Op.Cit. p.102)

D) The past perfect progressive:

The past perfect progressive in English is used to highlight the duration of an action or an
event that was in progress before another action or time in the past, or in progress recent to
another time or action in the past. When coming to translation, J plus the present form of the
main verb is used to translate the meaning of the first indication of the past perfect
progressive, and we use ¢S plus the present form of the main verb with an appropriate
adverbial to capture the meaning of the second indication of this tense.( Hajjaj, 1996, p.103)

Let us consider the following examples;

_The police had been looking for the criminal for three months before they arrested
him

d&hhe)ﬁo\dﬁjﬁﬁmb’ue el (e daayd dda il cnll
_ Mary’s hair was still wet because she had been swimming

Al U8 e S LY e S ol /) ke s le ad (S

Exercise
Translate the following English sentences into Arabic;

_ Huda had been living in Paris before she moved to London




_ Mona’s eyes were red because she had been crying

_ The patient had been waiting in the emergency room for long before the doctor
examined him

_ The student couldn’t answer the question because he had been daydreaming
during the lecture

( Hajjaj, 1996, p.103)

E)The future perfect

English uses the future perfect to indicate an activity that will be finished
before another time or action in the future. When translating into Arabic, the future
perfect is rendered by using the future form of ¢s& plus 2 and the simple past
form of the main verb. ( Hajjaj, Op. Cit. p. 104)

Let us consider the following examples;
_ My parents will have gone to sleep by the time I get home
Gl I el s @ il L d 28 (gl 5 (0 58 Casan /0580

_ Soha will have prepared the next unit by the time class begins at eleven
O’clock.

8 e dpalall delid) 85 pualaall fasi e 4000 3o 1) Chne ) 3B g (585 g / ()5S

_ Ali and Huda will have been married for six years next week.

il & o) Jslan il 5 6 s 5 o 7)) Glo (ome B (058 s /)5S m
Exercise:

Translate the following English sentences into Arabic concentrating on the future perfect in
them;

_ Mona will have graduated from university by the time her younger brother is
eighteen years old.

_ I will have finished my paper by the time the tennis tournament starts next
month.

_ My parents will have been married for twenty-five years this June.
_ Will you have gone to bed by eleven tomorrow night?

_ When my father retires from the army next week he will have served for thirty
years.

(Hajjaj, 1996, p.104)




Activities
Translate the following passages into Arabic

He was an old man who fished alone in a skiff in the Gulf Stream and he had gone
eighty-four days now without taking a fish. In the first forty days a boy had been with him.
But after forty days without a fish the boy’s parents had told him that the old man was now
definitely and finally salao, which is the worst form of unlucky, and the boy had gone at their
orders in another boat which caught three good fish the first week. It made the boy sad to see
the old man come in each day with his skiff empty and he always went down to help him carry
either the coiled lines or the gaff and harpoon and the sail that was furled around the mast. The
sail was patched with flour sacks and, furled, it looked like the flag of permanent defeat.

The Giant’s Garden

Every afternoon, as they were coming from school, the children used to go and play in
the Giant’s garden.

It was a large lovely garden with soft green grass. Here and there over the grass stood
beautiful flowers like stars, and there were twelve peech-trees that in the springtime broke out
into delicate blossoms of pink and pearl, and in the autumn bore rich fruit. The birds sat on the
trees and sang so sweetly that the children used to stop their games in order to listen to them.
How happy we are here! They cried to each other.

One day the Giant came back. He had been to visit his friend the Cornish ogre, and had
stayed with him for seven years. After the seven years were over, he had said all that he had to
say, for his conversation was limited, and he determined to return to his own castle. When he
arrived he saw the children playing in the garden.

The Old Man

An old man lived in the village. He was one of the most unfortunate people in the
world. The whole village was tired of him; he was always gloomy, he constantly complained
and was always in a bad mood. The longer he lived, the more bile he was becoming and the
more poisonous were his words. People avoided him, because his misfortune became
contagious. It was even unnatural and insulting to be happy next to him. He created the feeling
of unhappiness in others. But one day, when he turned eighty years old, an incredible thing
happened. Instantly everyone started hearing the rumour: “An Old Man is happy today, he
doesn’t complain about anything, smiles, and even his face is freshened up.” The whole village
gathered together and asked the old man: What happened to you? ‘Nothing special. Eighty
years I’ve been chasing happiness, and it was useless. And then I decided to live without happiness
and just enjoy life. That’s why I’'m happy now.” Said the old man.

Translate the following short story into Arabic;



https://wealthygorilla.com/50-real-life-lessons-from-old-man/

Why Did it Rain?

A wise man liked to travel from village to village. One day, he stopped at a village, at
noon, to have some lunch. He noticed that the villagers were very sad. “ What’s the matter?”,
he asked them. “ We have had no rain for 6 months, there is no water in the village as the river
and the wells are dry. There is little food left, we are starving”, they answered. “Don’t worry,
God is great”, the wise man said, “ you will have rain soon, just give me a bucket of water.”
The villagers were very surprised and answered: “ You are mad, we have just told you that we
have almost no water for the children to drink.” He insisted: “ I need a bucket of water and a
bar of soap to get you some rain.” So each family gave a little water, they filled a bucket and
gave it to the wise man along with a bar of soap. He put the bucket full of water in front of
him and took off his shirt. “ What is he going to do”, asked the puzzled villagers. The wise
man began to wash his shirt, and the villagers watched him angrily. “That’s all the water left
in the whole village, and he is washing his dirty shirt with it, we must stop him”, said the
angry villagers. The wise man did not pay attention to them, and remained calm. After he had
finished washing his shirt, he hang it up to dry in the hot sun. Soon afterwards, dark clouds
appeared in the sky and it began to rain. It rained and rained for a whole day and the village
was nearly flooded. The villagers were very happy and believed that the wise man had worked
a miracle. They kissed his hands and offered him presents. They wanted to know how it had
happened. “It’s easy”, said the wise man, “ I have only one shirt, and every time | wash it and
hang it up to dry, it begins to rain.”

Translate the following passage into English;
ol ) saal) ae A

(A5l AL Ahaind Aaa 51889 Jnawd Jed e M) (8 Gl O dsanll e il o
&emy\jaﬁﬂ\@mssipﬂwz)x@mm\ouggumgges\,@J\;)sgmjnﬁj
5 sial) Anaall ) e (2 (o il adl il 8 T elalal) 5yl e dmy () pasi ) (b il

AVERPE PP

il Lal g Aalla ddla) A e A i am oy of il sall g Y A j8ll G jlaalls wal o) sl
9 ] AR e An p A n o) el s O S2P) o (1
el Mol s (o 5 aqlad Alal 51 1908 ale ui i ) gl 5 8 jeall (e 5 e danlil
anil (e il s o)l e Aaadlad) salgd e dhan i agled) il e 8 4565 3))

aBla ) (m ae A5 JalS ale 3aa "4 g3 I alae W) aaladl Adkal g 50 slac) 8 Laxy ¢ 5l
a3 i) geand) BIATL e LS g oall (e LB alal) Jaeand 3 algia¥) 5 aall 4slilad
Gr GO Dshoe OIS AV Dal s Ahaind (8 5l aalall (8 il JUR) (a5 (e 43350

Adda g Ak Aead A Aaalul) Adlaal 348a3 & alle Y 5 dea




11) The Passive in English and Arabic

A)The passive

The passive voice is often utilized in English when the agent, or the doer of the action,
is undefined or when it is useless to mention it. Likewise, Arabic may employ the agentless
passive voice in similar cases. ( Hajjaj, 1996, p.122) The following examples are illustrative;

_ Rice is grown in India—xll & ¥ & )5
_ This university was built in 1920— #1920 4w 3 dxalall s2a Cuiy
_English is used all over the world— allall el aas (8 4 5alas¥) Janios

In case it is essential to know the doer of the action, English may utilize the passive
with the “by phrase”. In translating this case, Arabic uses active rather than the passive to
express the identity of the agent. (Hajjaj, 1bid)

The following examples of agentive passives are illustrative:
_ “Hamlet” was written by Shakespeare—> lala s jun s i€
_ Paper was invented by the Chinese— G5l o sivall g sl

It is worth noting that Arabic may also employ the topic-comment sentence il dlas
oalls in translating agentive English sentences, thus highlighting the subject of the passive
sentence in English, which is in fact one of the functions of the passive in English. So, here are
the Arabic topic-comment sentences corresponding to the two Arabic active sentences above:
Ossimall ae A} (3,5l / Sl 1S Gl s yuse ((Hajjaj, Op. Cit. p.122)

Finally, Arabic may use nominalization, i.e. "_xadll aul + &3 "as a frequent translation to
English passive verbs. Here are examples (Hajjaj, 1bid) ;

_ The road will be completed next month.
e)&\ J@.ul\ LB:')H‘ ;L@-ﬂ (.\3..).»&

_ This olive oil was imported from Spain

L) G 138 (5 30 gy ) il 5
_ This kind of car is manufactured in Japan

Ll 8 &l bd) e g il 138 Aelia &




Exercise 1:

Translate the following English sentences into Arabic, paying special attention to the passive
forms in them;

_ These clothes were made in England

_ English is taught in every school in Jordan.

_Petrais visited by hundreds of tourists every day

_ The World Cup soccer games are being televised all over the world

_ Many small Indian villages were destroyed by a hurricane.

_ The winning goal was scored by Mehrez.

_ Many applicants have been interviewed since the morning.

_ Cattle are raised in Jordan.

_ My purse has been stolen

_ The new hospital is going to be built in the suburbs.
(Hajjaj, Op.Cit. p.123)

Exercise 2

Translate the following passages into Arabic

The eating habits of the Indo-Pakistan sub-continent are influenced by historical and
geographical factors. Since the earliest times, the subcontinent had been invaded by many
tribes from the North. Later on, it was occupied by the British. Only recently was the region
divided into the two independent countries of India and Pakistan.( Hajjaj, 1996, p.124)

ron

Iron is found in many countries. It is dug up from holes in the ground called mines. It
is never in a pure state, but is always mixed with other substances, and it cannot be
manufactured till these have been removed. For this purpose, the rock containing the iron is
placed in a special furnace in which the iron is melted. When the door of the furnace is
opened, iron runs out and the other substances remain behind.

Iron is made into machines, bridges, rails, ships and many other things too numerous to
mention. Coal and iron are often found in the same neighbourhood near each other; this is the
case in England, Belgium, and the United States; and it is on this account that they are great
manufacturing countries.




B)The Causative Verbs

English utilizes “make, have and get” to indicate causativisation, this refers to the idea
that x causes y to do something. “Make” gives the impression that x forces y to perform
something, while “have” implies that x requests y to perform something. Concerning “get’’, it
implies that x persuades y to perform something. In Arabic, “ make’’ is usually translated into
a2l /ual | whereas “have” may be translated into J=> , as it is generally regarded as being
less strong than a& I/ . For “get”, it can be translated into a8l or iy of gUaiul /g8l e oS4, (
Hajjaj, 1996, p.124). Let us consider the following examples;

_ The father made his son change his decision

o)A Ll e 4 QY 2

_ The father had his son change his decision

o)) A g 4 Yl Jaa

_ The father got his son to change his decision.

5 A iy 4l L8 e ) (S

Exercise:

Translate the following English sentences Into Arabic, focussing on the causative verbs;
_ The teacher had many students write the report again.

_ Sad movies make my mother cry.

_ The students got the professor to dismiss class early.

_ | had my friend Sami take me to the airport in his car.

_ Do you think we can get George to cooperate with us?

_ Maha had/got her watch repaired yesterday.

_ Sometimes parents make their children do some housework.

(Hajjaj, Op.Cit. pp:124-125)




12) Modals in English and Arabic

Modal verbs are auxiliary verbs that refer to speakers’ attitudes, moods, or
dispositions. Those modals allow a speaker to express a variety of communicative functions in
different degrees of intensity, such as: necessity, advisability, permission, or possibility.The
modal auxiliaries in English are: can, could, had better, may, might, must, ought to, shall,
should, will, would, be able to, be going to, be supposed to, be to, have to, had to, have got to,
and used to. In terms of translating these modals, Arabic uses a variety of modal auxiliaries or
sacluall JedY) | such as: ...dal da) caabiinn cdaing cny ¢ gty (Ounion (a1 (Ul i (S (/0
(Hajjaj, 1996, p.105)

Let us consider the following examples;

_ Ali can speak English fluently—aiUa; & Y1 2lS5 of e aalaia
_ 1 should study hard tonight—slil o3 ass (el o sy

_ we may leave tomorrow morning— alua 132 jilus o Jaiag

_ May | borrow your pen?— $elali juial of oSay da

It is worth noting that each modal auxiliary in English may express more than one
meaning or use. For instance may can be used to express a polite request, to give a formal
permission, and to indicate less than 50% certainty ( Hajjaj, 1bid), as follows;

_ May | comment on these ideas?— ¢ \SaY1 o3 e slef o oSy da

_You may express your point of view now—o¥! & ki dga g et of liSay

_ Ahmed may be at the library—4sSall 8 seal ¢ 5 Layy A€l 8 daal (585 o Jaing
Exercise

Translate the following English sentences into Arabic, paying special attention to the modal
auxiliaries in them;

_ Huda can type very fast./ Could you open the window, please?

_ | ought to go to sleep early tonight./Will you please close the door?
_Ali must go to class now./ Shall | turn on the air-conditioner?
_You had better work hard, or you will fail the course.

_ The lecture is supposed to begin in five minutes.

_ I would rather go to the park than stay home.

(Hajjaj, 1996, p.106)




1) Modals expressing polite requests
English modals are often used to express polite requests, as follows:
_ May/ Could/ Can I open the window?
_ Would you mind if I opened the window?
_ Would/Will/Could/Can you open the window?
_ Would you mind opening the window?
Likewise, Arabic usually uses the following modal expressions in these situations:

Selluill idl of o Saall e b
fellotl) bl o S da
felladl) sl o ey

sl i O (Saall e o
Ll iy e S5 /adlali Sla
( Hajjaj, Op.Cit. pp:106-107)
Exercise
Translate the following English polite requests into Arabic;
_ May I use the phone for a local call, please?
_ Could you give me a lift to the airport tomorrow morning?
_ Would you mind turning the radio off?
_ Will you please mail this letter for me?
_ Can you pass the salt?
_ Would you close the door behind you, please?
( Hajjaj, Op.Cit. p.107)

2) Modals Expressing Necessity, Lack of Necessity, and Prohibition

English uses “must, have to, and have got to” to indicate necessity. Must particularly
expresses urgent necessity, while the other modals express general statements of obligation,
with have got to being used in informal contexts. Likewise, Arabic uses «x and —asu for
indicating necessity, <= su being less strong than «—x: . (Hajjaj, Op.Cit. p.108) The following




examples are illustrative;

_ We must leave right away—> 1 s of Uide sy

_ Al applicants must have a Ph.D.—> o) siSall dles (e 15358 O (i jiall aaa o can
_ I have to be home early today—> asall 1 Sae canll ) 80 52l) e a5

_ I have got to go to class now— oY) caalls @aill of e a5ty

The modals have to and must in the negative respectively express lack of necessity
and prohibition in English. In Arabic, the expressions Wl 3 (s /L e Gud and Y1 cass are used to
indicate that meaning. Let us have the following examples ( Hajjaj, 1996, p.108);

_ I don’t have to attend tomorrow’s meeting— & ¢ lial juasf of e Lol 31
_ We don’t have to pay the loan back this year—>aia) 3 G il saws Gf (e 3le Lind
_You must not leave your rooms at night—3id aSé & 15 5l ¥ o) aSole Cany
Exercise
Translate the following English sentences into Arabic, focussing on the models in them;
_Waitors don’t have to wear a uniform in Jordan.
_ Students must not cheat during tests.
_ Bats don’t have to see in order to avoid obstacles.
_ I have to hand in my term paper next week.
_ We must not allow some species to become extinct.
_ | have got to stay up late tonight because | have two exams tomorrow.
_ Ahmed had to take the bus to work yesterday because his car broke down.
( Hajjaj, 1996, p.109)

3) _Modals Expressing Advisability

English utilizes “should, ought to, and had better” for indicating advisability or for
giving advice. As for Arabic, it uses *uand J-=i to indicate advisability. Had better is
usually stronger than should and ought to. (Hajjaj, Op.Cit, p.110) This being the case, had
better may be translated into . which possibly sounds a little bit stronger than J<a& ..Here
are examples;

_ Drivers should obey traffic signs— s el <l il ¢ @bl o 51l G g

_ We had better study harder this semester—sdsaill 13 ST aay (05 of iy




Exercise
Translate the following English sentences into Arabic, focussing on advisability in them

_ You shouldn’t stay up late tonight because you look tired.
_ I should see the dentist because I have a toothache.
_Ali ought to improve his English if he decides to stay in the English department.
_ We had better stop at the next service station, or we’ll run out of gas.
_You should drink some water because you have the hiccups.
_ Sami had better not be late to the meeting tomorrow, or the manager will be angry with him.
_ Mona should return these books to the library because they are overdue.
(Hajjaj, 1996, pp:110-111)

4) Modals Expressing Lost Opportunities and Expectations:

English utilizes the past form of should, i.e., should have +past participle, to indicate
lost opportunities and less frequently the past form of ought to. In translating this function,
Arabic usually uses ¢S plus the preposition 1= (Hajjaj, Op.Cit. p.111). Here are examples;

_ Ahmed should have gone to the meeting yesterday— sl glaial juasy o 2eal e oS

_ 1 should have invited Mona to the party last week—> alall & su¥) dlaall ) i seal of e oIS
_ Huda shouldn’t have dropped her courses— 4wl 5ol L)) jia (3o aanssii o 58 e K L

_ lought not to have spoken to her about this at all— &) (e seadll 3¢ leae &5 o e S e

For expressing expectations, English uses be supposed to and be to to indicate the meaning
that someone expects something to happen, Arabic uses =i . ( Hajjaj, Ibid) Here are
examples;

_ The demonstration is supposed to start at 11 o’clock
_ The students were supposed to meet in front of the club
_ The committee is to meet tomorrow

It is worth noting that be to is stronger than be supposed to and is very close in
meaning to must; for this reason, it may be translated into Arabic as __il . ( Hajjaj, Op.Cit.
pp:111-112)

Exercise

Translate the following into Arabic, focussing on the expression of lost opportunities in them;




_ Soha shouldn’t have left the door open.
_ I should have called George last night.
_Ali shouldn’t have lied to his mother.
_You ought not to have exerted yourself this way.
_ We should have studied harder last semester.
_ Soha ought to have consulted her doctor a long time ago about this.
( Hajjaj, 1996, p.112)
Exercise
Translate the following sentences into Arabic, focussing on modals expressing expectations;
_ We are supposed to find solutions to the water problem soon.
_ University students are not to smoke during examinations.
_ | was supposed to find Ahmed a job at the company.
_ We are not supposed to ask your opinion on such an issue.
_ The employees are not supposed to agree with the manager on everything.
( Hajjaj, Op.Cit. pp:112-113)

5) Modals Making Suggestions

English may use shall and could to make suggestions, while Arabic may use W Ja / 2 Ja and
Sa, as the following examples illustrate;

_Shall I make you a cup of tea?—Selill e LulS ell ael i I s
_ Shall we start now?—$o¥! fas of W Ja
_ A: What should we do tonight?—aLill al=s Lile i o3l L
B: We could go to the cinema.—leisall ) caads of LS
_A: | failed my math exam.—<lual )l claial &l

B: You could have asked Ahmed to help you.—  2eal (e sacluall calkai () clil€aly IS
(Hajjaj, Op.Cit. p.113)

Exercise

Translate the following into Arabic focussing attention on making suggestions by modals;




_ Shall we meet tomorrow morning?
_ Shall I turn on the air-conditioner?
_ A What should we do tomorrow?
B: We could go on a picnic.

_A: I am having trouble with equations.

B: You could talk to your teacher about this.
_ Al took a taxi to the airport, and it cost me a fortune.

B: You could have taken the airport bus.

(Hajjaj, Op.Cit. p.114)

6) Modals Expressing Degrees of certainty

6.1) Present Time

English utilizes different modals to express degrees of certainty when talking about
events or situations that the speakers are not sure about. “Must, may, might, and could” are
used in English to indicate degrees of certainty in affirmative statements in the present time.
While must indicates a high degree of certainty (approximately 95%),“may, might, and could”
express a less than 50% degree of certainty. In translation, Arabic uses Y to refer to a high
degree of certainty, and utilizes Jaisall (s /daing (Saall e /Say Or J=l to express a less than
50% degree of certainty ( Hajjaj, Op.Cit. pp:114-115). Consider the following examples;

_ Lila must be sick— &uzay 3 U of 2 Y
_ Mona must be home now—¢¥) <l b e of 0 Y
_The baby may/might/could be hungry—teia aaa 1 (585 o daisg / oSy (51 el ana i) Jad

_The manager may/might/could be angry— ¢S o Jaisall (g /0Seal) e () Jmale paall Jal
Laale padl

When dealing with negative statements in the present, the use of modals is a little bit
different. English employs the negative forms of must, can, and could to indicate a high
degree of certainty, and the negative forms of may and might to express a less than 50%
degree of certainty. Concerning Arabic, it uses ¢Sa ¥/ dasy ¥ or daisadl pe (e /0Seall e e
to indicate a high degree of certainty, and ¢Se /daisy or Jaisall (e /Seall (10 plus the negative
to express a less than 50% degree of certainty (Hajjaj, Op.Cit. p.115). The following examples
are illustrative;

_ The boys must not/ can’t/ couldn’t be at school now

OV A el 82V Y (sSs of i Y /S Y




_Ali must not/ can’t/ couldn’t be hungry—xila e 5% of daiaall ye e / (Sadd) ye
_ The boys may not/ might not be at school NOW—s ¥ 4w saall & 3 $¥1 () o VT daingy / (S
_ Ali may not/ might not be hungry— Wila e ¢ 5Ss Vi daiaall (e /08l (30

Exercise :

Translate the following English sentences into Arabic, paying special attention to the
expression of degrees of certainty in them;

_ Jamal can’t be reckless

_ Huda must be angry because of that

_ That bird could be an eagle

_ This book may not belong to Mona

_ George must be very rich.

_ This might be the correct answer.

_ Soha must not be that stupid.

_ The children must be very happy now.
(Hajjaj, 1996, p.116)

6.2) Past Time

In past affirmative statements, English employs must to indicate a high degree of
certainty and may, might, and could to express a less than 50% degree of certainty. For
Arabic, it uses ¥ to indicate a high degree of certainty in the past and Jaisy / oSyl or (e
Jaisall (e /oSeall to express a less than 50% degree of certainty (Hajjaj, Op.Cit. p.116). Let us
have the following examples;

_ Sami must have been sick—La e S ebu o Y
_ Mona may/might/ could have been angry—isale cilS e ol daing /Say 5l daale culS e Ja

_ The girls may/might/ could have gone to school— » / (Saall (e sl 4 yaall ) cad clad) Jad
Lyl I omd (8) Gl o 55 of Jatiaall

In past negative statements, English utilizes “could, can and must” to express a high
degree of certainty and “may and might” for indicating a less than 50% degree of certainty.
Arabic uses Jaisy ¥ /oS ¥ or Jaisall ye e/ Sedl & (e for expressing a high degree of
certainty in the past and Y1 daisy / ¥ oSy or VI daisall (3e /YT (Sadll (0 to express a less than
50% degree of certainty (Hajjaj, Op.Cit. pp:116-117). Let us consider the following examples;

_Sami must not / couldn’t / can’t have been sick— L ye OIS sabes of Jaing W/ Sas ¥




_ The boys must not / couldn’t / can’t have gone to school— ¢S o daisall 5e (ga /oSaall 2 (1
L el ) 103 (a8) 2Y Y

_ The baby may/ might have been hungry—tia OIS sl o deisg /o8 (sl) badla OIS gaa )l Jal

_ Ali may/ might have gone to sleep— (2) e 05S o Jaiaall (o / (Saall (o (1) psill cand e Jal
psill caad

Exercise :

Translate the following into Arabic, paying attention to the expression of degrees of certainty
_ Huda must have stayed up late last night.
_ The test may have been very easy.
_ George can’t have been the killer.
_ Ali could have overslept this morning.
_You might have misunderstood him
_ George must not have met her.
_ Something must have gone wrong.
( Hajjaj, Op.Cit. p.117)
6.3) Future time:

English uses “will, should, ought to, may, might and could” to refer to different
degrees of certainty in the future. Will indicates a 100% degree of certainty, and should and
ought to indicate a high degree of certainty (approximately 90%), whereas may, might and
could refer to a less than 50% degree of certainty. Arabic uses s /o and = to refer to a
high degree of certainty, respectively. Jais; /cSayand Jaisell (e /cSaall 30 are used to indicate
a less than 50% degree of certainty (Hajjaj, Op.Cit. p.118). Consider the following examples;

_ Huda will come tomorrow—1ae s 5 ca s / i

_Huda should/ought to come tomorrow—»he s 3G o

_ Huda may/ might/ could come tomorrow—e s b of daisall (e /08l (30
Exercise:

Translate the following English sentences into Arabic, focussing on the expression of
different degrees of certainty in them;

_ The Prime Minister will leave for London tomorrow.

_Mona should pass her finals this semester.




_ George might not come to my birthday party tonight.

_ I could get a 90% in this course.

_ My brother ought to graduate from medical school this year.
(Hajjaj, 1996, p.118)

7) Modals Expressing Habitual Past

English employs used to and would to indicate habitual actions in the past. It may also
utilize used to (but not would) to refer to situations that existed in the past. Concerning
Arabic, it makes use of the past form of usS: plus the present form of the verb to indicate
habitual past (Hajjaj, Op. Cit. p.119). Consider the following examples;

_ My father used to/ would read me a story every night when | was six years old.
Gae e Al b S Laie A1 IS Al I8 o oS
_ 1 used to/ would play basketball when | was a college student.
Laalall 8 Ll ¢S Ledie 4Ll 5 S caalf S
_ One of my relatives used to live in Chicago.
JEERE P IR UT
Exercise

Translate the following English sentences into Arabic, paying special attention to the
habitual past in them;

_ | used to be very shy when | was a little kid.

_ My sister used to sit in the back of the classroom, but now she prefers to sit in the front
row.

_When George was in high school, he would play volleyball.

_ Soha used to speak French fluently when she was living in France.

_When Ali was in the army, he would visit his folks every month.
(Hajjaj, Ibid)

8) Modals Expressing Preference

English employs would rather to indicate preference in the present while Arabic uses
Lay/Jaty, However, Arabic utilizes the expression !\ or <l for indicating preference in
the past, which corresponds to would rather have plus the past participle of the verb in English
( Hajjaj, 1996, p.120). Here are some examples;

_ I would rather stay home tonight than go to the movies.

Laisaall A candl o / ladll e Al oda cod) 8 & o) /o) dad /bl




_ Huda would rather study history than Linguistics.
by salll e g il G G / Ausl 53 (538 ai /Jumids

_ The film was okay, but | would rather have gone to the party last night.

dpalall AL Alasl) ) cand i/ sl s (ST Y s aladll (IS )
Exercise:
Translate the following sentences into Arabic focussing on the expression of preference;
_ Ali would rather join the army than study at university.
_ ' would rather not tell you this secret.
_ Mona would rather play tennis this afternoon than go swimming.
_ We went to the meeting, but we would rather not have gone to it.
_l'would rather be lying on the beach than sitting in class now.
_ My father would rather live in a small village, than a big city.

(Hajjaj, Op.Cit. p.120)

9) Modals Expressing Ability

English uses ‘“can, be able to and could” to indicate ability, For Arabic, it uses ¢S /aakin
and gUsiu) / oS3 (Hajjaj, Op.Cit.p.121) The following examples are illustrative;

_ Ahmed can fly an aircraft—s yiall 3 si o 2eal apkaivy
_ | can play the piano— sl Al Jle el adaind / i€

_ When Soha was eighteen years old, she could run very fast— (e cndiall (8 e ilS Ladie
Bﬁkﬂéﬁ\@bﬁuﬂdﬁﬁuﬂ

_ Aliwas able to reach the top of the mountain yesterday—
ol Jiall 4 ) Jeas o e g il / oS
Exercise

Translate the following English sentences into Arabic, paying attention to the expression
of ability in them;

_ Jamila can speak two foreign languages.

_ George was able to run ten miles without stopping yesterday.

_ | can lift this heavy box easily.

_ Mary couldn’t open the door last night because she lost the key.

__Ali will be able to finish his Ph.D. within three years




_When Mona was in college, she could go swimming every day.

( Hajjaj, Ibid)

Translate the following passage into Arabic;

A Universal Language

There is no doubt that a common language used throughout the world would do
much to bring countries closer to each other. Though it is becoming increasingly easy to move
from place to place, our inability to communicate with one another gives rise to much
misunderstanding and makes real contact between people of differing nationalities impossible.
Many attempts have been made to overcome this problem and they have all failed. The fear of
foreign influence and domination rules out the universal acceptance of any of the existing
major languages. Aware of this difficulty, many linguists have constructed artificial languages
which could have no possible political overtones. They have argued that a language of this
sort would perform much the same service as Latin did in the Middle Ages.




13) Conditional Sentences in English and Arabic

Conditional sentences in English are classified into two major types, namely real and
unreal conditionals.

A) Real conditionals:

1 Zero Conditionals: This type refers to general truths, scientific facts or something that is
constantly true in specific conditions. The main structure for this type is:

if + simple present— simple present
E.g.; _ Ifyou heat ice, it melts— s culall cuian 1)

In the Arabic translation, we have used the particle (13) which is usually followed by
the past form of the verb, though the reference is to the present, so the correct form of the verb
is <uisw A/ and not osws B/, However, if we use the particle (¢! ), in this case it can be
followed by the present, as: "< cadall paws o) " (Ghazala, 2002)

_ If you heat water, it boils— (dx celall a3 [ iz celall i o

In Arabic, we can also use the following structures in the past, while the reference is
always to the present (Ghazala, Ibid);

_ Ifyou heat ice, it melts— <l plall cuidu o) /1y plall cuis 1)

2_ First Conditionals (type one): this conditional is used to express possibilities, either in the
present or in the future; there is the very likely and real possibility that the condition or the
specific situation will happen in the future. The modals “can, may, and should” can be used in
this type and substitute for “will”. The structure for this type is:

If + present simple— will+ infinitive
For example:
_If you study hard, you will succeed—>gaiiv caas a2 13)
We may have other correct Arabic translations as follows ;
Canad dan Gy ) /e cdag Qa0 / Cinad e Cus o 1)

B) Unreal Conditionals:

3_ Second Conditionals (type two): This type refers to unreal events in the present or in the
future. The simple past tense is used in this case to express the present or future situation. The
auxiliary verb were is always used in this conditional with all subject pronouns in the “ if-
clause”, and it is a form of wish or desire. The structure for this type is:

If + past tense— would + base form




For example;  _ If you studied hard, you would succeed.
— il any Gy gl
_If I were rich, | would buy a luxurious car —
A 85l iy yBY (lie K gl
_If 1 became a president, | would reduce taxes— <) yall Cacaial (st ) Ciaual

When we express an unreal condition, we use in Arabic the conditional particle s (Hammadi,
2019).

4 Third Conditionals (type three): This type refers to unreal events in the past, that is, the
events that didn’t occur in the past. The structure for this type is:

If + past perfect— would have+ past participle
Examples; _If | had gone to the party, | would have met him—ailial caleall ) cuad

_ If he had worked harder, he would have earned a promotion—
A5 e Juanl il any dae

In the above Arabic translations, we have used the particle s to express unreal
condition in the past, unlike the particles '3and ¢! that can be used to express real conditions
in the present or the future. Also, we may notice that type 2 and type 3 are translated in the
same structure in Arabic, i.e., we use the conditional particle s plus the past tense of both
verbs in the if-clause and the result- clause (Hammadi, 2019). In fact, we may differentiate the
two types by adding two expressions as follows;

A8 Sl Aliall ) a3 el )
38 5 e Juas (ST GiSTany Jae 4l 51

But those two structures seem probably artificial, it is better to use the typical Arabic
structures as stated before.

EXercise

Translate the following into Arabic:
_ if you mix red and blue, you get purple.
_ If you touch fire, you get burned.
_If babies are hungry, they cry.

_ If you freeze water, it becomes ice.

_ If aspirine eases my headache, | will take a couple tonight.




_ if we had more money, we would buy a larger house.

_ if you gave me your ticket, | would go to the concert.

_ If I studied harder, I wouldn’t fail the exam.

_ If you had given me your e-mail, |1 would have written to you.

_ If I had known you were in hospital, I would have visited you.

__If I had known it was your birthday, | would have bought you a present.

Translate the following into English;

e SN

Sl elall e ol = AN

ol b ) (sl ) cand 1)
o Sl cyyela 1y

SO R0 s o dale dS Ak o)
ol Jaind o pal) a1y
Clien il LG ¢l 3l o 813
Can cllee o 13

b (Ja Xl 13)

Josd d e cclivall culad 1Y)
8k 1EY Y g0 Gl aa IS 51
cadasy g

el olud oeil ) 13

il el el celind o et )

sla JB eagiad o)




14)_A Brief Introduction to Procedures and Techniques in Translation

There are seven procedures used in translation and considered as the seven keys in
practising the act of translating, they have been proposed by the two linguists: Vinay and
Darbelnet. These procedures provide translators with a variety of solutions to the problems
they usually encounter when they use literal or direct translation. So, Vinay and Darbelnet
propose, in addition to the techniques of direct translation, other procedures they call indirect
or oblique translation, which are: Substitution, Modulation, Equivalence, and Adaptation
(Vinay, 1977).

The aim of this particular summary is to guide the beginner students in their activities
of translation, to equip them with the necessary tools to get over the bad “word for word
translation”, and the disadvantages of literal translation. In what follows is a summary of the
seven procedures of translation.

The seven procedures proposed by Vinay and Darbelnet(1977) are :

A) Direct Translation:

1 Borrowing: refers to introducing in the target language a new term or concept from the
source language to overcome a gap. E.g. we borrowed the term virus into Arabic as ¢ x4

2_ Calque: is a special kind of borrowing whereby a language borrows an expression from
another, but the translator translates literally each of its elements. E.g. Adam’s apple is a
calque for Pomme d’Adam; the expression tea time in English is calqued as L/ <ds into
Arabic; the English term skyscraper is calqued into French as gratte-ciel.

3_ Literal Translation: it refers to a word-for-word translation, or the direct transfer of a
source language text into a grammatically and idiomatically appropriate target language text.
According to Vinay and Darbelnet (1977), a literal translation can only be applied with
languages extremely close in cultural terms. It is acceptable only if the translated text retains
the same syntax, the same meaning, and the same style as the original text. E.g.

Quelle heure est-il?—What time is it?
Lila bought a red car— ¢ e 3 jlos & 250 L

B) Indirect Translation:

4 Transposition: it refers to substituting a word grammatical class in the source language by
another grammatical class in the target language, without modifying the meaning. For
example: _ After he reads the book — GUSl 3¢ B axy;

_ The president thinks that— selon le président

5 Modulation: it involves modifying the form of the text by introducing a change in
viewpoint or a change in perspective. We resort to modulation when literal translation or
transposition lead to grammatically correct structures, but do not fit well with the genius of the




target language. Broadly speaking,two types of modulation may be cited:

_ grammatical modulation: wherein the affirmative form substitutes for the negative; the
active voice substitutes for the passive; a statement substitutes for an interrogation or an
exclamation...etc.

_ metonymical modulation: wherein the cause substitutes for the effect, the container for the
content, the part for the whole...etc.

For example;
_ A wheel chair— & e o S 5 India Ink— el sl 5 Ce n’est pas difficile— Jew 43
Private— Jaxi ¥; 1l gagne bien sa vie— ¥3a Y Sy ; Je n’ai plus soif— <u i)

Maybe you are right!— Tu n’as peut-étre pas tort! ; Do it by the book— faites ¢a dans les
regles; She cleared her throat— Elle s’éclaircit la voix ; The houses were all dark— pas une
maison n’avait de lumiére;...etc.

6_ Equivalence: It refers to the use of a completely different expression in the TL to
reformulate and transmit the same reality or situation in the SL, or let us say it is the
replacement of an SL situation by a communicatively comparable TL situation. Proverbs,
idioms, interjections or some names of institutions can be translated through this technique. A
well-known example of equivalence is shown in the reaction of someone hammering a nail
and suddenly slaps one’s knuckles; a French man would say “Aie”, while an English man
would say “Ouch”. Other examples are the following;

_ One man’s meat is another man’s poison—>3 s a $8 dic o & Ciilas
_ Chat échaudé craint I’eau froide— Once burned, twice shy.
_ Il pleut a seaux/des cordes— It is raining cats and dogs
_ Too many cooks spoil the broth—Deux patrons font chavirer la barque

_ Like a bull in a China shop— Comme un chien dans un jeu de quilles

7_ Adaptation: is a procedure that translators may use whenever the context referred to in the
source text doesn’t exist in the culture of the target text. As such, translators resort to the
substitution of a cultural element or feature in the source text by another cultural element or
feature that is more familiar in the culture of the target language. This renders the translated
text more comprehensible to receivers. A well-known example of adaptation is illustrated in
translating the English expression “ He kissed his daughter on the mouth” into “Il serra
tendrement sa fille dans ses bras” in French. Another example is the case of an English text
dealing with a typical British sport, that is “cricket”; the interpreter or the translator may adapt
this sport into a typical French sport that is “Cyclisme”.

It is worth noting that many of the above-stated procedures may be applied




simultaneously in translating a given expression. An example of this: translating the
expression “private” into “Defense D’entrer” in French may be considered as transposition,
modulation, and equivalence at the same time. It is a transposition because the adjective
“private” is rendered into a nominal phrase; a modulation because we change the statement
into a warning; and it is an equivalence because the translation renders the situation without
referring to the literal structure (Vinay, et al, 1977, pp.53-54)




15) Introduction to Literary Translation

Background

Literary translation refers to the act of translating creative and dramatic prose and
poetry into different languages. This covers modern artistic works as well as literature from

ancient languages to allow them to cross borders and reach a wider audience.

The contribution of Literary translation in building bridges among nations cannot be
overlooked, this manifests itself in shaping and fostering one’s understanding of the world
around in many ways. Undoudtedly, reading the original classical works of Homer and
Sophocles in a classical educational context allows for understanding historical, political, and
philosophical issues. Likewise, reading modern translations of classical works provides
interesting awareness and understanding about life in other nations and cultures, which may
rule out misunderstanding and confusion. Indeed, such efforts of translating classical books to
share knowledge and experiences across cultural boundaries should be commended, and
needless to mention that literary translation has been practiced since thousands of years.
(Brooks, 2017)

challenges of literary translation are numerous, at the top of these the requirement to
be truthful to the original work while producing, at the same time, a unique and distinctive
translation that will induce the same emotional state and responses as the original. This can be
specifically difficult when dealing with poetry translation wherein the translator should pay
attention to every detail: the words and phrases, the number of syllables and the rhythm of the

completed work. ( Brooks, Ibid)

Translating novels is just as challenging as translating poetry, and can often be more. It
is about reconstructing the atmosphere of the original work without translating it word for
word. “Humor, irony, plays on words and plotlines” expressed in the novel implicitly rather
than explicitly render the task of the translator more and more challenging. Another difficulty
is to pay attention to the reader of the translation. Allusions to customs, rituals, and traditions
may be understandable when reading a novel in one’s native language, but this mission
becomes more difficult for a translator who must convey such a cultural load to a reader in

another country who may be unacquainted with the original language’s cultural specificities.




(Brooks, 2017)

e Characteristics of literary translation

Literary works are considered a valuable source of knowledge; learning about the
world of foreign literature renders readers more educated, refined and enlightened.
Professional translators are required to undertake such a task: to render one literary work from
one language into another trying to keep the form, rhythm, musicality and register of the
original work. In translating a literary text, translators are supposed to comply with some

requirements, among which ( from:www.esflanguageservice.com/ literary translation):

* t0 maintain the style of the original text.

* to preserve the author's voice and emotionality. The translator may fulfil this
requirement through the choice of the vocabulary and expressions that are at least equivalent

to the source language.

* to implement a creative approach to translation. However, this does not imply that the
translator can change the meaning or content of the original text. Creativity implies a mastery
of choosing the right synonyms, epithets and metaphors, to make the translated text as natural
and readable as the source text. It is worth noting that the translator of literary works may
apply a simple adaptation of the translated text to the cultural characteristics of the country of

the target language without extreme distortion of the original text’s content.

Recognizing these characteristics in a literary text will enable the translator to
accomplish his mission with much more easiness. Moreover, the translator should have some
literary qualifications that enable them to transfer to the target text nearly most of the formal,
stylistic and aesthetic elements originally found in the source text, in a way that creates the

desirable artistic correspondence or rather the most acceptable equivalents.

e Translation of Special fixed Phrases:

The use of idioms, phrasal verbs, synonyms, proverbs, metaphors, collocations and other
literary phrases is so frequent in literary texts; that is why we will deal with some of them

under the type of literary translation.




1) Translation of Idioms:

An idiom is a fixed phrase whose form is usually unchangeable, and whose meaning is
metaphorical and indirect. For example; the expression ‘hard task’ is translated directly into
433 dage , whereas “tall order” does not refer to the direct meaning “ Jiska 1l ”; rather, it has an
indirect meaning “ 4=a dsgs”. Therefore, the phrase ‘tall order’ is an idiomatic expression
(Ghazala, 2002, pp: 128-132). Let us translate the following idioms into Arabic;

a)Direct Idioms:

- Passing the exam is not a bed of roses.

-A true friend does not stab in the back.

-He killed his neighbour in cold blood.

-You make my blood boil by your bad manners.

-They needed the job, so they signed on the dotted line.
-Their company is on the black list.

-They apply the law of the jungle.

-Let us turn a new page.

b) Indirect Idioms:

-My car is second hand.

-How nice to remember your palmy days!

-He is a big shot.

-The innocent man remained under a cloud for some time.

-The two runners were neck and neck in the race.

-Let us talk shop.

-1t is a donkey work to win the first prize.

-He can walk on water.

-The bribed clerk was given the sack yesterday.

-The retired manager of the company received a golden handshake.

¢) Phrasal Verbs:

A phrasal verb is a combination of a verb and an adverb/ a preposition or both. It has a




special idiomatic meaning that cannot be understood from the individual meaning of the verb
and the particle taken together (Ghazala, Op.Cit. pp:133-135). Let us translate the following
sentences into Arabic paying attention to translating phrasal verbs in context;

_The thief broke away from the police.

_A fierce war may break out between the two countries.

_ We are obliged to carry out our promise.

_ Nobody spoke against the suggestion.

_We try our best not to write off any student from the final exam.

_The plane takes off at 9 O’clock a.m.

_ you are welcome anytime you call in.

_you always argue back every time | say something.

_ The defender played the ball back to the goal-keeper.

_ Please, stand aside, the lady would like to enter.

_ Try to bring the others around to your opinion.

_You can put up with people whom you don’t like.

_ The teacher asked the student to speak up.

_ He made up a story.

_ She looks after her little brother.

_ Experts predict that the world will run out of fossil fuel in the near future.

_ The manager decided to set up the new equipment before the event.

_ She brought up the issue during the meeting.

Translate the following Arabic sentences into English, paying special attention to the
meaning of ldiomatic expressions;
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2) Translation of Proverbs

Proverbs are special, fixed expressions that reflect the different features and aspects of

a given culture. Translating a proverb cannot be restricted to the meaning of its individual

parts taken together, but we have to take into consideration the indirect meaning related to a

given context or situation, that is what we call equivalence between the source and target

languages (Ghazala, 2002, pp: 138-143). Let us take the examples below;

Translate the following proverbs into Arabic;

_ All that glitters is not gold

_ Too many cooks spoil the broth

_ Birds of a feather flock together.

_ Better to be safe than sorry.

_ One man’s meat is another man’s poison.
_ Enough is as good as a feast

_To add insult to injury

_Astitch in time saves nine

_To separate the grain from the chaff

_ Habits ever remain

_ Adversity tries friends

_ No gain without pain

_ As you sow, so will you reap.

_ | hear wheeling without milling.

_ To hit two birds with one stone.

_ Man is known by the company he keeps.
_ Beauty is in the eyes of the beholder.

_When in Rome, do as the Romans do.




Translate The following Arabic proverbs into English;
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3)Translation of Synonymy

_He is angry—«uale 4

_He is annoyed— (3balia 4)

_He is disturbed— z= e 4

_He is worried— Gt

_He is nervous— s sie 4

_He is enraged—uwae Llida 43

_He is wrathed—uae zalic 43)

_He is furious—  Uae Jalide 43 /laliaa 4
(Ghazala, 2002, pp: 89-90)

All the above adjectives in English have the meaning of anger; they belong to the
lexical field of anger. We may divide this lexical set into three main levels of meaning (
Ghazala, Op.Cit. pp: 90-91):

_Very angry—enraged, wrathed, furious

_Angry— angry

_A little angry— annoyed, disturbed, worried, nervous

When translating different synonyms, three solutions are possible (Ghazala, Op. Cit. p.91):
-To distinguish the precise equivalent word in Arabic

-To distinguish the meaning level of the word, and use it as a translation for that word.

-To translate any word in the same lexical set into the general name of this set.




4)Translation of Polysemy :

Polysemy occurs when a word has more than one meaning, e.g.: ‘‘stage’ is a
polysemous word, it has a variety of meanings such as: phase , platform... . Monosemy is the
case of a word that has one single meaning (Ghazala, 2002, p.98). Let us translate the
following sentences into Arabic;

Examplel : the translation of the polysemous verb “Break’’
-The boy broke the window
-This medicine will break you of smoking
-Some people break the law
-You may have a break
-The storming weather has broken at last.
-The dawn breaks at 50O°clock.
(Ghazala, Op.Cit. pp:98-99)
Example2: The translation of the polysemous verb “’Sound”’
-1 like the sound of birds
-Your suggestion sounds reasonable.
-Thank you for your sound advice.
-1t is a sound basis.

( Ghazala, Op.Cit. pp:100-101)




5)Translation of Collocations :

A collocation is a combination of two or more words that always occur together in
different texts and contexts. That is, a certain noun occurs with a certain adjective, or a verb

with a noun, or a noun with a noun (Ghazala, 2002, p.106).

Types of Collocations:

Let us translate the following collocations into Arabic;

*Adjective-Noun Collocations:

-Hard labour—
-Raging storm—
-Smashing victory—
-warm reception—
-Black market—
-Idle talk—
-great pleasure—
( Ghazala, Op.Cit. pp:106-107)

*Verb-Noun Collocations:

-attend a lecture—
-exert an effort—

-pass a law—

-run a company—
-score a victory—

-pay attention—

-seize the opportunity—
-pay a visit—

-shake hands—

( Ghazala, Op.Cit. pp: 108-109)




Noun-Noun Collocations :

-brain drain—
-death sentence—
-the heart of the matter—
-the break of dawn—
-the hour of decision—
-heart and soul—
-terms and conditions—
-means and ends—
-bread and butter—
( Ghazala, 2002, pp: 110-112)

These are some solutions for the translation of English collocations into Arabic ( Ghazala,
Op.Cit. pp: 125-126):

*use identical or close collocations in Arabic, when available .

* In case no identical or close collocations are available in Arabic, a suitable collocation in
Arabic can be used: two-words for two-words, three for three...c.g. ;

Straying sheep— (... Agl aie dailia aie 3 jLh ai ;i) daald aie

* If none of the previous solutions is possible, it is advisable to translate the correct meaning
of the collocation without taking into consideration the number of words. e.g.; we may

translate " straying sheep" into " gl (e 4dlaia aie "




Translate the following into Arabic, paying special attention to the polysemous word “EAR"

Ladies and gentlemen, lend me your ears, said the speaker. Sorry, sir, we cannot; we have hard
ears and we overhear you, a gentleman in the back cried.

The gentleman gave his ears to the speaker and was eager to understand every word he said,
but he couldn’t hear him well for he had pain in his ear. The fact of the matter was that his
father, who was busy up to his ears, punished him the other day and made him have a thick
ear. He deserved it as he refused to listen to him, as though his words went in one ear and out
of the other. He was head over ears in love with football; therefore, was negligent in his study.

Translate the following passage into Arabic. Pay attention to the underlined phrases of
« Make ».

Once | made a car tour with my family to a city on the seaside. We were five people,
and we had to_make room for an other person, my aunt, in our small car ! My father made
arrangements for the whole family to stay two nights in every town on our way to the sea. We
tried to make the best of our tour and enjoy every minute of it. We also made use of our time,
especially the children who did good things such us making paper into planes and ships. We
made towards a large forest we came across on the main road. My father made up his mind
and decided to make his way through it. A short time later, we got off the car to have a
barbecue lunch under a big tree on which birds had made their nests. There we made friends
with a nice family we met by chance for the first time. We all made ready to have lunch
together. All children made themselves useful by collecting wood for fire. We really enjoyed
it and made the most of it that day. At sunset, we made our way back to our home town. We
all had a good time and made the most of our tour.




16) _Introduction to Technical Translation

Technical translation refers to the translation of scientific texts all types: medical,
physical, chemical, biological, mechanical, economic, computer science and other branches of
science. The word “term” is generally used to describe any scientific expression, whether one,

two, three, or more words together.

Characteristics of Technical Translation

Technical translations are very specific and peculiar. They comprise a host of
technicalities. The functional style of the source technical or scientific document influences
the type of translation process that may need special ways and methods to be employed.

Translating technical documents is demanding and difficult. Technical translations are
based on a logical and formal style defined by formal language, the absence of emotiveness
and impersonality. But the professional competencies of the translator can be measured from
the output.

Unique features of technical styles are logicality, consistency, objectivity and accuracy,
clarity and rationality. All technical and scientific texts use the language means that fully
satisfy the requirements of this type of communication.

On the vocabulary level, technical translations comprise the use of technical and
scientific terminology. The terms the translator use must exhibit accurate and clear definition
of real phenomena and objects, and establish an equivocal comprehension of the work written
by a specialist. The terms must be context-independent and have a single, precise meaning

(monosemantic).

Translation into Arabic (or Arabicization)

Arabisation (or Arabicisation, by analogy to Anglicisation,Germanization) is the
translation of technical terms into Arabic. Scientific terminology is one of the main difficulties
posed in translating technical texts, in particular in the domains that witness rapid
development and new inventions every minute such as sunshine industries and computer
science (Ghazala, 2002, p.156).




Techniques of Arabicisation

Different techniques are exploited in Arabic to cope with the invasion of new terms.
The following procedures are mainly applied in translating foreign terms into Arabic (
Ghazala, 2002, pp.156-162)

_ Transcription (or transference)s = : it is the literal spelling of the English term in Arabic

letters as it’s exactly pronounced. The examples are so many: ...o=SW ¢ s g b by

Naturalization( u«isd)): it is a technique based on adapting the English term to Arabic
pronunciation, alphabet and grammar, by modifying its pronunciation, changing the spelling
of one or more of its letters into Arabic ones, and using it in a singular, plural, masculine,
feminine or verb form. For example ; magnetic is naturalised into xklss magnetism into
ddaise, magnetize into haises

_ Translation: it is the transfer of English terms into Arabic using Arabic words. A large
number of scientific terms are translated into Arabic equivalents that are part and parcel of
Avrabic language stock. For example; Geology is translated into u=_Y! ale, blood pressure into
all i cold into S5, metaphysics into dxwhll ¢l )5 W ale hard currency into dwea ilee,




Translate the following passages into Arabic;

High blood pressure

High blood pressure, also known as hypertension, is the most common cardiovascular disease.
It is often called a silent disease because you usually don’t know that you have it. There may
be no symptoms or signs. Nonetheless, it damages the body and eventually may cause
problems like heart disease. Therefore, it is important to regularly monitor your blood
pressure, especially if it has ever been high or above the normal range, or if you have a family
history of hypertension .

If you have high blood pressure, you’ll probably find out about it during a routine checkup.
Or, you may have noticed a problem while taking your own blood pressure. Be sure to see
your doctor for a definite diagnosis, and take the opportunity to learn what you can do to bring
your blood pressure under control.

A blood pressure reading appears as two numbers. The first and higher of the two is a measure
of systolic pressure, or the pressure in the arteries when the heart beats and fills them with
blood .The second number measures diastolic pressure , or the pressure in the arteries when
the heart rests between beats.

Antibiotics

Antibiotics are powerful medicines that fight certain infections and can save lives when used
properly. They either stop bacteria from reproducing or destroy them.

Before bacteria can multiply and cause symptoms, the immune system can typically kill them.
White blood cells (WBCs) attack harmful bacteria and, even if symptoms do occur, the
immune system can usually cope and fight off the infection. Sometimes, however, the number
of harmful bacteria is excessive, and the immune system cannot fight them all. Antibiotics are
useful in this case.The first antibiotic was penicillin. Penicillin-based antibiotics, such as
ampicillin, amoxicillin, and penicillin G, are still available to treat a variety of infections and
have been around for a long time.

If people overuse antibiotics or use them incorrectly, the bacteria might become resistant. This
means that the antibiotic becomes less effective against that type of bacterium, as the
bacterium has been able to improve its defenses.




Corona Virus (Covid19)
Coronavirus disease 2019 (COVID-19) is an infectious disease caused by severe respiratory
syndrome coronavirus 2 (SARS-CoV-2). It was first identified in December 2019 in Wuhan,
China, and has resulted in an ongoing pandemic. As of 19 July 2020, more than 14.3 million
cases have been reported across 188 countries and territories, resulting in more than 602,000
deaths. More than 8.04 million people have recovered.

Common symptoms include fever, cough, fatigue, shortness of breath, and loss of smell and
taste. While the majority of cases result in mild symptoms, some progress to acute respiratory
problems. The time from exposure to onset of symptoms is typically around five days, but
may range from two to fourteen days.

The virus is primarily spread between people during close contact, most often via small
droplets produced by coughing, sneezing, and talking. The droplets usually fall to the ground
or onto surfaces rather than travelling through air over long distances. Transmission may also
occur through smaller droplets that are able to stay suspended in the air for longer periods of
time. Less commonly, people may become infected by touching a contaminated surface and
then touching their face. It is most contagious during the first three days after the onset of
symptoms, although spread is possible before symptoms appear, and from people who do not
show symptoms.

Recommended measures to prevent infection include frequent hand washing, maintaining
physical distance from others (especially from those with symptoms), quarantine (especially
for those with symptoms), covering coughs, and keeping unwashed hands away from the face.
The use of face masks has been recommended by health officials in public settings to
minimise the risk of transmissions.

Marketing

The term marketing incudes all the activities we need to help goods flow from
producers to consumers. When the production stage is completed, goods are sold and
delivered to a consumer who uses them, or to a wholesaler who in his turn sells and delivers
them to a retailer who cuts up big lots into smaller ones suitable for his customers. The
wholesalers and retailers who help goods to go from one stage to another are called
middlemen. Marketing depends to a great extent on advertisements. When cleverly shown,
they attract our attention and we step into the shops to buy our needs. Newspapers and
magazines are very useful and cheap ways of propaganda. Hoardings, advertising posts, and
boards are used to advertise the different articles. Some advertisements are broadcast by radio
or shown on television or cinema screen, neon lights beautifully display our best products.
Many merchants have made great profits through advertising: it is always said “it pays to
advertise”. (2000 ¢ »l=)
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